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English (GB) Safety instructions and other important information

Original safety instructions

These safety instructions give a quick overview of
the safety precautions to be taken in connection with
any work on this product.

Observe these safety instructions during handling,
installation, operation, maintenance, service and
repair of this product.

These safety instructions are a supplementary
document, and all safety instructions will appear
again in the relevant sections of the installation and
operating instructions.

Keep these safety instructions at the installation site
for future reference.

Read this document
before installing the
product. Installation and

@ operation must comply
with local regulations
and accepted codes of
good practice.

This appliance can be
used by children aged
from 8 years and above
and persons with
reduced physical,
sensory or mental
capabilities or lack of
experience and
knowledge if they have
been given supervision

® or instruction concerning
use of the appliance in a
safe way and
understand the hazards
involved.

Children shall not play
with the appliance.
Cleaning and user
maintenance shall not
be made by children
without supervision.

Receiving the product

WARNING

Harm of body
Death or serious
A personal injury
- Stack maximum two
pallets together under
transportation.

English (GB)
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Installing the product

®

A\

Installation must be
carried out by specially
trained persons and
according to local
regulations.

Electrical connection
must be carried out by
an authorized
electrician.

DANGER

Electric shock

Death or serious

personal injury

- The protective earth
(PE) of the power
outlet must be
connected to the
protective earth of the
product. The plug must
have the same PE
connection system as
the power outlet.

DANGER

Electric shock

Death or serious

personal injury

- The installation must
be fitted with a residual
current device (RCD)
with a tripping current
less than 30 mA.

DANGER

Electric shock

Death or serious

personal injury

- The product must be
connected to an
external main switch
with a minimum
contact gap of 3 mm
(0.12 inch) in all poles.

The electrical
connection of a cable
with a free cable end
must be carried out by
an authorised
electrician.

Starting up the product

Start up Conlift in
accordance with local
regulations and
accepted codes of good
practice.

The safety overflow
switch must be activated
before the water starts
running out of Conlift.

Product introduction

WARNING

Biological hazard

Death or serious

personal injury

- Use the product only to
pump condensates.



If Conlift is to be
connected to

a pressure-reducing
valve, observe the boiler
manufacturer's
instructions.

When cleaning heat
exchangers and burner
units of boiler systems,
make sure that no acid
and cleaning residuals
enter the condensing
unit.

Servicing the product

WARNING

Electric shock

Death or serious

personal injury

- Before starting any
work on the product,
make sure that the
power supply has been
switched off and that it
cannot be accidentally
switched on.

Maintenance and
service must be carried
out by specially trained
persons and according
to local regulations.

If the power supply cable
is damaged, it must be
replaced by the
manufacturer, the
manufacturer's service
partner or similarly
qualified person.

Electrical connection
must be carried out by
an authorized
electrician.

WARNING

Electric shock

Death or serious

personal injury

- Before starting any
work on the product,
make sure that the
power supply has been
switched off and that it
cannot be accidentally
switched on.

CAUTION

Biological hazard

Minor or moderate

personal injury

- Flush the product
thoroughly with clean
water and rinse the
parts in water after
dismantling.

English (GB)
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Fault finding the product

WARNING

Electric shock

Death or serious

personal injury

- Before starting any
work on the product,
make sure that the
power supply has been
switched off and that it
cannot be accidentally
switched on.

Technical data

Ambient temperature

During operation: +5 °C to +35 °C.

Liquid temperature

Average temperature: +50 °C.

Maximum head

5.5 metres.

Operating mode

Conlift is designed for maximum 60 starts per hour.

S3 (intermittent operation): 30 % according to DIN
EN 0530 T1. This means that the system is running
for 18 seconds and is stopped for 42 seconds.



Bbwnrapcku (BG) VIHCTpykumm 3a 6e3onacHOCT 1 gpyra BaxkHa MHopMaums

I'IpeBo,q Ha opurnHanHarta aHrnumncka Bepcusa

Te3n nHCTPyKUMKM 3a 6e3onacHOCT npeacTaBnsBar
6bp3 0630p Ha MepkuTe 3a 6e3onacHoCT, KOUTO
TpsibBa Aa ce npeanpuemar BbB Bpb3ka C BCSIKAKBU
BMAoOBe paboTa no TO3M NPOAYKT.

CnasBaiTe Te3n UHCTPyKUMK 3a 6e3onacHocT npu
npeHacsiHe, MOHTaX, eKkcrnnoaTauus, noaapbXxKa,
CEepBU3 N PEMOHT Ha TO3U NPOAYKT.

HacTtoswuTte uHcTpykumnm 3a 6esonacHocT ca
[ONbIHUTENEH AOKYMEHT, KaTo BCUYKM UHCTPYKLUNN
3a 6e3onacHoCT Le 6baaT OTHOBO U3NOXEHU B
CbOTBETHUTE pasfenv Ha UHCTPYKLMUUTE 33 MOHTax
1 ekcrinoartauus.

CbxpaHsiBanTe Te3n UHCTPYKUuM 3a 6e30nacHoCT Ha
MSCTOTO Ha MOHTaxa C Len 6baeLuy cnpaBku.

MNpeaun nHctanupaHe
npoyeTeTe TO3mn
AOKYMEHT. MoHTaXbT 1
ekcnnoarauyusita Tpsidsa
@na OTroBapsAT Ha
MecTHaTa HopMaTuBHa
ypeaba n ytBbpaeHuTe

npasuna 3a gobpa
npakTuKa.

Tosun ypea moxe aa ce
n3nonsea oT geua Ha 8 u
noseye roauHu 1 nuua c
dun3nyeckun, CETMBHU
U YMCTBEHM
yBpexaaHus unu nunca
Ha OMWUT 1 NO3HAHUSA, ako
ca nog Haas3op Unn um e
nposeaeHo obyyeHune
OTHOCHO 6e30MacHOTO
n3nonssaHe Ha
npogykTa u ako
pas3bupaTt cBbp3aHuUTe C
Hero onacHoOCTW.

He ce ponycka geua ga
CW Urpaqar c ypega.
MouncTBaHeTo 1
nogapbXxKaTta Ha
npogykTa ot
notpebutens He Tpsbea
Aa ce n3BbpLuBa OT fgeua
6e3 Haa3op.

MonyvyaBaHe Ha npoAykTa

NMPEAYNPEXAEHUE

YBpexagaHua no
TAMNOTO
CMBPT Unn TEXKK
A HapaHsBaHUSA
- Mpwu TpaHcnopTupaHe
nocTaBanUTe HaU-MHOroO
ABa naneta eguH

BbPXYy OPYT.

Bbnrapcku (BG)
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WHcTanupaHe Ha npoaykTa

A\
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MHcTannpaHeTto TpsibBa
Aa ce u3BbpLUBa OT
cneumnanHo oby4vyeHu
nuua n cnopen
MeCTHUTe pasnopenbu.

EnektpunyeckoTo
cBbp3BaHe TpsibBa aa ce
N3BBLPLLM OT OTOPU3MpPaH
eNeKTPOTEXHMUK.

OMACHOCT

Enektpu4yecku yanap

CMBPT UK TEXKN

HapaHsiBaHWS

- 3aWwmnTHOTO
3aszemsaBaHe (PE) Ha
enekTpuyeckms
KOHTaKT TpsbBa ga e
CBBbP3aHO KbM TOBa Ha
npoaykTa. WencensT
TpsibBa ga e cbC
cblliata cuctema 3a
3asemsBaHe KaTo
enekTpudeckmns
KOHTaKT.

OMACHOCT

Enektpu4yecku yaap

CMBPT UNK TEXKN

HapaHsBaHUA

- MHcTanauusaTa Tpsabea
Aa e obopyaBaHa ¢
nedekTHo-ToKOBa
3awumTa (RCD) c ToKk Ha
n3knoyBaHe nog 30
maA.

A\
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OMACHOCT

EnekTpuyecku yaap

CMBPT UNn TEXKK

HapaHsiBaHUS

- MpoaykTbT TPAGBa Aa
ce CBbpxe npes
BbHLIEH eNeKTPUYecKku
npekbcBad C
pascTosiHne mexany
KOHTaKTUTE MUHUMYM 3
mm (0,12 nH4ya) 3a
BCUMYKN NOSHOCH.

EnekTpunyeckoTo

CBbp3BaHe Ha kaben cbe
cBoboaeH kpan TpsibBa
Aa 6bae n3BbPLIEHO OT
oTopu3npaH
€eNEeKTPOTEXHMUK.

CrapTupaHe Ha npoaykra

Craptupante Conlift L
CbrnacHO MeCTHUTe
pasnopeabu n
obwonpneTnute npasmna
Ha gobpaTta uHxeHepHa
npakTuka.

MpegnasHuar
npeBKNYBaTEN cpeLy
npenvBaHe TpsaAbBa aa
ce aKkTueupa, npeam
BoAaTa Ja 3arnodvHe ga
npenuea ot Conlift.



MpoaykToBa nHcgopmaumnsa

NMPEAYNPEXAOEHUE

BuonornyHa
onacHocTct
CMDBPT UNun TEXKK
& HapaHsBaHUSA
- N3nonseanTe npoaykrta
camMmo 3a usrnomneBaHe
Ha KOHAEeH3ar.

Ako Conlift Tpabea ga ce
CBbpXe C peayumpalli

BEHTWUN 3a HansaraHe,

0 cnaspaunTe ykasaHusdTta
Ha Nnpou3BoAUTEns Ha
KoTena.

KoraTto ce nouyncrtear
TOMNOOOMEHHNLUNTE "
ropenkuTe Ha KoTenHuTe
cucTeMu, ocurypeTte aga
0 He NPOHMKHAT ocTaTbuM
OT KMCENuHa u
noyncTealm npenaparmu
B KOHAEH3upaLuuns 6nok.

CepBu3HO 06GCnyXBaHe Ha NpoaykTa

NMPEAYNPEXAOEHUE

Enektpu4yecku yaap

CMBPT UK TEXKN

HapaHsiBaHus

- MNpenn pa 3ano4vHete
KakBaTo n ga e paboTa

A no npoagykTa, ce

yBepeTe, ye
enekTpo3axpaHBaHETO
€ N3KITIOYEHO N He
MoXXe ga 6bae
BKMHOYEHO Cry4aunHo.

MooopbxkaTa U
CEpBU3HOTO 06CNyKBaHe
Tpsbea ga ce
N3BbPLUBAT OT
cneymanHo oby4vyeHu
nuua u crnopeg
MECTHUTEe pasnopeabu.

Ako kabenbT 3a
3axpaHBaHe e
nospeaeH, Ton Tpsibea
pa 6bae cMeHeH oT
npoun3soauTens,
CepBM3eH NapTHLOP Ha
npounssoaunTens unm
nuue ¢ nogobHa
kBanudunkayms.

EnekTpunyeckoTo
cBbp3BaHe Tpssbea ga ce
N3BBbPLUM OT OTOPU3MpaH
eNEeKTPOTEXHUK.

NMPEAYNPEXAEHUE

Enexktpuyecku yaap

CMBPT UnNu TexXKn

HapaHsBaHUSA

- Npegwn ga 3ano4vHete
KakBaTo 1 ga e paboTa
no NpoaykTa, ce
yBepeTe, ye
eneKkTpo3axpaHBaHETO
€ U3KITIYEHO U He
MoXe ga 6bae
BKINKOYEHO CryYanHo.

Bbnrapcku (BG)
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BHUMAHUE

BbuonornyHa

onacHocrTct

Moxke noa gposene go

neKkn Unn cpegHn

HapaHsaBaHUS

& - [pomuinte npoaykTa

LaTenHo ¢ YyicTa Boaa
ncnepn
pa3rnobaBaHeTo
n3nnakHeTe getannute
BbB BOAA.

OTKpuBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU B NPOAYKTa

NMPEAYNPEXAOEHUE

EnekTpuyecku yaap
CMDBPT UNKn TEXKK
HapaHsBaHUSA

- MNpenn pa 3ano4vHete

KakBaTo 1 ga e pabora
A no npoagykTra, ce
yBepeTe, ye
efnekTpo3axpaHBaHeTo
€ WU3KIYEHO N He
MoXe fga 6bae
BKMIOYEHO crny4aunHo.

TexHUYECKU AaHHN

OkonHa TemnepaTtypa

Mo Bpeme Ha paborta: +5 °C po +35 °C.
TemnepaTypa Ha Te4HOCTTa

CpepnHa Temnepatypa: +50 °C.

MakcumaneH Hanop

5,5 meTpa.

Pexum Ha pabota

Conlift e npoekTupana 3a makc. 60 ctaprta Ha yac.
S3 (pexuMm Ha pabota ¢ npekbcaHe): 30 %
cbrnacHo DIN EN 0530 T1. Toea o3Ha4yaBa, 4ye

cuctemarta paboTu B npoabrkeHne Ha 18 cekyHam un
cnupa 3a 42 cekyHau.

12



Cestina (CZ) Bezpeénostni pokyny a dal$i dlleZité informace

Preklad originalni anglické verze

Tyto bezpeénostni pokyny poskytuji rychly pfehled
bezpecnostnich opatieni, které je tfreba podniknout v
souvislosti s jakoukoli praci na tomto vyrobku.

Dodrzujte tyto bezpeénostni pokyny pfi manipulaci,
instalaci, provozu, udrzbé, servisu a opravach
vyrobku.

Tyto bezpecénostni pokyny jsou dopliikovy dokument
a v8echny bezpecénostni pokyny jsou znovu uvedeny
i v relevantnich sekcich montazniho a provozniho
navodu.

Uchovavejte tyto bezpecnostni pokyny na misté
instalace pro referenci.

Pred instalaci si prectéte
tento dokument. P¥i
instalaci a provozovani

@je nutné dodrzovat
mistni pfedpisy a
uznavané osvédcené
postupy.

Toto zafizeni mohou
pouzivat déti od osmi let
a osoby se snizenymi
fyzickymi, viemovymi
nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s
nedostatkem zkusSenosti
a znalosti, jestlize jsou
pod dozorem nebo byly
pouceny o bezpeCném
pouzivani zafizeni a
rozumi moznym rizikim.
Se zafizenim si nesméji
hrat déti. Cisténi a
udrzbu zafizeni nesméji
provadét déti bez
dozoru.

Ptijem vyrobku

VAROVANI

Poskozeni télesa
Smrt nebo zavazna ujma
A na zdravi
- P¥i pfepraveé stavte
maximalné dvé palety
na sebe.

Instalace vyrobku

Instalaci ¢erpadla musi
proveést specialné
zaSkolené osoby podle
mistnich predpisu.

Elektrické pfipojeni musi
provest odbornik

s pfislusnou
elektrotechnickou
kvalifikaci.

NEBEZPECI

Uraz elektrickym

proudem

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

- Ochranny zemnici
vodi€ ze sitové
zasuvky musi byt
pfipojen k ochrannému
zemnicimu vodici
zafizeni. Zastrcka
musi mit stejny typ
pfipojeni ochranného
zemniciho vodice jako
zasuvka.

A\
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NEBEZPECI

Uraz elektrickym
proudem
Smrt nebo zavazna ujma

é na zdravi
- Instalace musi byt

vybavena proudovym
chrani¢em (RCD)

s vypinacim proudem
mensim nez 30 mA.

NEBEZPECI

Uraz elektrickym

proudem

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

- Zafizeni musi byt
pfipojeno na externi
sitovy vypinac, ktery
ma ve vSech pdlech
minimalni mezeru mezi
kontakty 3 mm (0,12
palce).

Elektrické pfipojeni

s volnym koncem kabelu
musi provést odbornik

s pfFislusnou
elektrotechnickou
kvalifikaci.

14

Spousténi vyrobku

Spousténi jednotky
Conlift provadéjte podle
mistnich predpisu

a schvalenych
osvédcenych metod.

Bezpec€nostni vypinac
pfeteCeni musi byt
0 aktivovan dfive, nez

zacne z jednotky Conlift
vytékat voda.

Predstaveni vyrobku

VAROVANI
Biologické nebezpedi
Smrt nebo zavazna ujma
na zdravi
- Tento vyrobek pouzijte
pouze k Cerpani
kondenzata.

Pokud ma byt jednotka
Conlift pfipojena
k redukénimu ventilu,
postupujte podle pokynu
vyrobce kotle.
Pri Cisténi vymeéniku
tepla a jednotek horakl
sestav kotlt dbejte o to,
0 aby do kondenzacni
jednotky nevnikly zadné
kyseliny ani zbytky po
Cisténi.



Servis vyrobku

VAROVANI

Uraz elektrickym

proudem

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

- Pfed zahajenim praci
na vyrobku vypnéte
bezpodminecné privod
napajeciho napéti
a zajistéte jej proti
nahodnému zapnuti.

Instalacni a servisni

prace musi provést
0 specialné zaskolené

osoby podle mistnich
predpisu.
Pokud je napajeci kabel
posSkozen, musi jej
vymeénit vyrobce,
servisni partner vyrobce

nebo podobné zpUsobila
osoba.

Elektrické pfipojeni musi
provest odbornik

0 s pfFislusnou
elektrotechnickou

kvalifikaci.

VAROVANI

Uraz elektrickym

proudem

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

A - Pfed zahajenim praci

na vyrobku vypnéte
bezpodminecné privod
napajeciho napéti
a zajistéte jej proti
nahodnému zapnuti.

UPOZORNENI
Biologické nebezpeci
MenSi nebo stfedni ujma
na zdravi
- Vyrobek dikladné
proplachnéte Cistou
vodou a jeho soucasti
po demontazi ocCistéte
vodou.
Prehled poruch

VAROVANI

Uraz elektrickym

proudem

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

A - Pfed zahajenim praci

na vyrobku vypnéte
bezpodminecné privod
napajeciho napéti
a zajistéte jej proti
nahodnému zapnuti.

15
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Technické udaje

Okolni teplota

Béhem provozu: +5 °C az +35 °C.
Teplota kapaliny

Primérna teplota: +50 °C.
Maximalni dopravni vySka

5,5 metru.

Provozni rezim

Jednotka Conlift je uréena pro max. 60 spusténi za
hodinu.

S3 (pferuSovany provoz): 30 % podle DIN EN 0530
T1. To znamena, Ze systém bézi 18 sekund a je
zastaven po dobu 42 sekund.

16



Deutsch (DE) Sicherheitshinweise und zusatzliche wichtige Informationen

Ubersetzung des englischen Originaldokuments
In diesen Sicherheitshinweisen erhalten Sie einen

kurzen Uberblick {iber die VorkehrungsmaRnahmen,

die Sie in Verbindung mit jeglichen Arbeiten an die-
sem Produkt beachten missen.

Beachten Sie diese Sicherheitshinweise bei der
Handhabung, der Installation und beim Betrieb die-
ses Produkts sowie bei jeglichen Wartungs-, Ser-
vice- und Reparaturarbeiten an diesem Produkt.

Diese Sicherheitshinweise stellen ein ergdnzendes
Dokument dar. Alle Sicherheitshinweise werden
auch in den relevanten Abschnitten der Montage-
und Betriebsanleitung aufgefihrt.

Bitte bewahren Sie diese Sicherheitshinweise am
Aufstellungsort auf, um einen schnellen Zugriff dar-
auf zu gewahrleisten.

Lesen Sie vor der Instal-
lation das vorliegende
Dokument sorgfaltig
durch. Die Installation

@ und der Betrieb missen
nach den ortlichen Vor-
schriften und den
Regeln der Technik
erfolgen.

O

Dieses Gerat kann von
Kindern ab 8 Jahren und
daruber, sowie von Per-
sonen mit verringerten
physischen, sensori-
schen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wis-
sen, benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt
oder bezlglich des
sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen
wurden und die daraus
resultierenden Gefahren
verstehen.

Erlauben Sie niemals
Kindern, mit dem Pro-
dukt zu spielen. Die Rei-
nigung und Wartung darf
nicht von Kindern oder
Personen mit einge-
schrankten korperli-
chen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten
durchgefuhrt werden,
wenn sie dabei nicht ent-
sprechend beaufsichtigt
werden.

17
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Produktlieferung

WARNUNG

Verletzungs- und

Lebensgefahr

Tod oder ernsthafte Per-

A sonenschaden

- Stapeln Sie beim
Transport maximal
zwei Paletten aufein-
ander.

Produktinstallation

Die Installation darf nur
von speziell geschultem
Personal in Ubereinstim-
mung mit den ortlich gel-
tenden Vorschriften vor-
genommen werden.

Der elektrische
Anschluss muss von
o einer autorisierten Elekt-
rofachkraft durchgeflhrt

werden.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Der Schutzleiter (PE)
der Steckdose muss an
den Schutzleiter des
Produkts angeschlos-
sen werden. Der Ste-
cker muss Uber das
gleiche Schutzleiter-
system verfligen wie
die Steckdose.

A\
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GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Die Installation muss
mit einer Fehler-
strom-Schutzeinrich-
tung (RCD) mit einem
Auslésestrom von
weniger als 30 mA aus-
gestattet werden.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Das Produkt muss an
einen externen Haupt-
schalter mit einer allpo-
ligen Kontakt6ffnungs-
weite von mindestens
3 mm (0,12 Zoll) ange-
schlossen werden.

Der elektrische
Anschluss eines Kabels
mit freiem Kabelende
darf nur von einer Elekt-
rofachkraft ausgefuhrt
werden.



Inbetriebnahme des Produkts

Die Inbetriebnahme der
Conlift muss in Uberein-
stimmung mit den ort-
lich geltenden Bestim-
mungen und
Vorschriften und nach
den Regeln der Technik
erfolgen.

Der Uberlauf-Schutz-
schalter muss ausldsen,
bevor Wasser aus der
Conlift austritt.

Produkteinfiihrung

WARNUNG

Biologische Gefahr
Tod oder ernsthafte Per-
& sonenschaden
- Das Produkt darf nur
zum Fordern von Kon-
densat verwendet wer-
den.

Wenn die Conlift an ein
Druckreduzierventil
angeschlossen werden
0 soll, beachten Sie bitte
die Anweisungen des
Kesselherstellers.

Achten Sie beim Reini-
gen der Warmedubertra-
ger und Brennereinhei-
ten von Kesselanlagen
darauf, dass keine
Saure und Reinigungs-
ruckstande in den Ver-
flussigungssatz eindrin-
gen konnen.

Servicearbeiten am Produkt

WARNUNG

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Vor Beginn jeglicher
Arbeiten am Produkt
muss die Stromversor-
gung abgeschaltet und
gegen unbeabsichtig-
tes Wiedereinschalten
gesichert werden.

Wartungs- und Service-
arbeiten durfen nur von
speziell geschultem Per-
OSonaI in Ubereinstim-
mung mit den ortlich gel-
tenden Vorschriften
vorgenommen werden.

Ein defektes Stromkabel
darf nur vom Hersteller,
einer von ihm anerkann-
ten Reparaturwerkstatt
oder von autorisiertem
Personal mit entspre-
chender Qualifikation
ausgetauscht werden.
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Der elektrische
Anschluss muss von
einer autorisierten Elekt-
rofachkraft durchgefuhrt
werden.

WARNUNG

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Vor Beginn jeglicher
Arbeiten am Produkt
muss die Stromversor-
gung abgeschaltet und
gegen unbeabsichtig-
tes Wiedereinschalten
gesichert werden.

VORSICHT

Biologische Gefahr

Leichte oder mittel-

schwere Personenscha-

den

& - Spulen Sie das Produkt

nach der Demontage
sorgfaltig mit saube-
rem Wasser durch und
waschen Sie die Bau-
teile des Produkts mit
Wasser ab.

20

Storungssuche beim Produkt

WARNUNG

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Vor Beginn jeglicher
Arbeiten am Produkt
muss die Stromversor-
gung abgeschaltet und
gegen unbeabsichtig-
tes Wiedereinschalten
gesichert werden.

Technische Daten
Umgebungstemperatur

Wahrend des Betriebs: +5 bis +35 °C.
Medientemperatur
Durchschnittstemperatur: +50 °C.
Maximale Foérderhéhe

5,5 Meter.

Betriebsart

Die Conlift ist fir max. 60 Anlaufe pro Stunde ausge-
legt.

Aussetzbetrieb S3: 30 % gemaf DIN EN 0530 T1.
Das bedeutet, dass die Conlift maximal 18 Sekunden
lauft und danach 42 Sekunden abgeschaltet bleiben
muss.



Dansk (DK) Sikkerhedsanvisninger og andre vigtige oplysninger

Oversattelse af den originale engelske udgave

Disse sikkerhedsanvisninger giver et hurtigt overblik
over de sikkerhedsforanstaltninger der skal traeffes i
forbindelse ved arbejde pa dette produkt.

Overhold disse sikkerhedsanvisninger ved handte-
ring, installation, betjening, vedligeholdelse, service
og reparation af dette produkt.

Disse sikkerhedsanvisninger er et supplerende
dokument, og alle sikkerhedsanvisninger vises igen i
de relevante afsnit i monterings- og driftsinstruktio-
nen.

Opbevar disse sikkerhedsanvisninger pa installati-
onsstedet til fremtidig brug.

Laes dette dokument fagr
installation. Falg lokale
forskrifter og geengs
praksis ved installation
og drift.

Dette apparat ma anven-
des af barn over 8 ar og
personer med begraen-
sede fysiske, sanse-
maessige eller mentale
evner samt personer
med manglende erfa-
ring med og kendskab til
produktet, forudsat at de
er under opsyn eller har
faet klare instrukser ved-
rgrende sikker brug af
apparatet og forstar den
dermed forbundne risiko.

Barn ma ikke lege med
dette apparat. Rengg-
ring og vedligeholdelse
af apparatet ma ikke
foretages af bgrn uden
opsyn.

Modtagelse af produktet

ADVARSEL

Kropsskader

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Stabl maksimalt to pal-
ler under transport.

Installation af produktet

Installation skal udfgres
af seerligt instruerede
personer og i henhold til
lokale forskrifter.

Eltilslutninger skal udfe-
res af en autoriseret
elektriker.

FARE

Elektrisk stod

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Kontaktens beskyttel-
sesjord (PE) skal slut-
tes til produktets
beskyttelsesjord. Stik-
ket skal have samme
PE-system som kon-
takten.

A\
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FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Installationen skal for-
synes med en fejl-
stremsafbryder (HPFI)
med en udlgsnings-
strem pa mindre end
30 mA.

FARE

Elektrisk stod

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Produktet skal sluttes
til en ekstern netspaen-
dingsafbryder med en
brydeafstand pa mindst
3 mm (0,12 tommer) i
alle poler.

Eltilslutning af kablet
med fri kabelende skal
foretages af en autorise-
ret elektriker.

Idriftsaetning af produktet

22

Sat Conlift i drift i hen-
hold til lokale forskrifter
0g gaengs praksis.

Sikkerhedsoverlgbsaf-
bryderen skal aktiveres
inden vandet begynder
at lebe ud af Conlift.

Produktintroduktion

ADVARSEL

Biologisk fare

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Anvend kun produktet
til at pumpe kondensa-
ter.

Folg kedelfabrikantens
anvisninger hvis Conlift
skal tilsluttes en trykre-
duktionsventil.

Sarg for at ingen syre
eller rester af rengo-
ringsmidler kan komme
ind i kondenseringsen-
heden ved renggring af
varmevekslere eller
braenderenheder i kedel-
anlaeg.

Service af produktet

ADVARSEL

Elektrisk stod

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- For du foretager
arbejde pa produktet,
skal du afbryde strem-
forsyningen og sikre at
den ikke uforvarende
kan genindkobles.



/2\

Vedligeholdelse og ser-
vice skal udfgres af seer-
ligt instruerede perso-
ner og i henhold til lokale
forskrifter.

Hvis stramforsynings-
kablet er beskadiget,
skal det udskiftes af
fabrikanten, fabrikan-
tens servicepartner eller
en tilsvarende kvalifice-
ret person.

Eltilslutninger skal udfe-
res af en autoriseret
elektriker.

ADVARSEL

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Far du foretager
arbejde pa produktet,
skal du afbryde strgm-
forsyningen og sikre at
den ikke uforvarende
kan genindkobles.

FORSIGTIG

Biologisk fare

Lettere personskade

- Skyl produktet grun-
digt igennem med rent
vand, og skyl produkt-
delene i vand efter
adskillelse.

Fejlfinding pa produktet

ADVARSEL

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- For du foretager
arbejde pa produktet,
skal du afbryde strem-
forsyningen og sikre at
den ikke uforvarende
kan genindkobles.

Tekniske data

Omgivelsestemperatur

Under drift: +5 °C til +35 °C.

Medietemperatur

Gennemsnitstemperatur: +50 °C.

Maksimal lgftehgjde

5.5 meter.

Driftsform

Conlift er konstrueret til maksimum 60 starter i timen.
S3 (intermitterende drift): 30 % iht. DIN EN 0530 T1.

Det betyder at anleegget karer i 18 sekunder og er
stoppet i 42 sekunder.
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Eesti (EE) Ohutusjuhised ja muu tahtis informatsioon

Tolge ingliskeelsest originaalist Toote kittesaamine

Need ohutusjuhised annavad kiire Ulevaate

ohutusnduetest, mida peab arvestama antud tootega HOIATUS

t66d tehes. .

Jargige neid ohutusjuhiseid antud toote kaitlemise, KehaVlgaStused
paigaldamise, kasutamise, hooldamise ja ~r g

parandamise ajal. Surm voi tésised

Need ohutusjuhised on taiendav dokument ja kik vigastused

ohutusnduded on ka kirjas asjakohase peatiki . .
juures paigaldus- ja kasutusjuhendis. - Vlrnastage transpordl
Hoidke neid ohutusjuhiseid paigalduskohas H

hilisemaks kasutamiseks. aJaI kOkkU

maksimaalselt kaks
pakendit.

Pumba paigaldamine

Enne paigaldamist
lugege labi see
dokument. Paigaldamine

@ja kasutamine peavad Pumpa tohivad

vastama kohalikele paigaldada ainult
eeskirjadele ja hea tava erivaljadppe labinud
nduetele. isikud, kes jargivad

kohalikke eeskirju.

Jarelvalve all vbivad

seda seadet kasutada Elektrilhendused peab
lapsed alates 8 0 tegema volitatud
eluaastast ja inimesed, elektrik.

k__e.'.s 9n osalise vaimf;.e-, OHT

fuusilise puudega voi

kellel puuduvad EIektrllgoIf .
teadmised antud tootega S_urm Vol tGsised
ringi kaimiseks kui nad v|g.as’.tused

on saanud eelnevalt - Pistikupesa

kaitsemaandus tuleb
uhendada toote
kaitsemaandusega.
Pistikul peab olema
samasugune
kaitsemaanduse
uhendussusteem kui
pistikupesal.

juhiseid kuidas tootega
ohutult ringi kaia ja nad A
saavad kaasnevatest

ohtudest aru.

Lapsed ei tohi selle
tootega mangida.
Lapsed ei tohi ilma
jarelvalveta antud toodet
puhastada ega
hooldada.
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OHT

Elektrilook

Surm voi tosised

vigastused

- Paigaldis tuleb
varustada
rikkevoolu-kaitselulitig
a (RCD), mille
rakendusvool on alla
30 mA.

OHT

Elektrilook

Surm voi tosised

vigastused

- Toode peab olema
uhendatud vooluvorku
labi 1Gliti, mille
minimaalne
kontaktivahe kdigil
kontaktidel on 3 mm.

Vaba juhtmeotsaga
toitekaabli peab
paigaldama volitatud
elektrik.

Pumba kaivitamine
Kaivitage Conlift
vastavalt kehtivatele
0 eeskirjadele ja
Uldtunnustatud headele
tavadele.

Ulevoolu kaitseliiliti peab
aktiveeruma enne, kui
vesi hakkab Conliftist
valja voolama.

Toote tutvustus

HOIATUS

Bioloogiline oht
Surm vai tésised
vigastused
- Kasutage seda pumpa
ainult kondensaadi
pumpamiseks.

Kui Conlift on hendatud

réhualandusventiiliga,
0 siis jargige katla
valmistaja juhiseid.

Kui puhastate
soojusvahetit ja
katlaslsteemi poletit,
siis hoolitsege selle
eest, et happed ja
puhastusvahendi jaagid
ei sattu
kondensaadikogurisse.

Toote hooldamine

HOIATUS

Elektrilook

Surm voi tésised

vigastused

- Enne tootega mis
tahes t60de alustamist
veenduge, et
elektritoide on valja
lUlitatud ja seda ei ole
voimalik kogemata
sisse lulitada.
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Pumpa tohivad hooldada
ja teenindada ainult
erivaljadppe labinud
isikud, kes jargivad
kohalikke eeskirju.

Kui toitekaabel on
kahjustatud, tuleb see
lasta tootjal, tootja
hoolduspartneril voi
mdnel muul
kvalifitseeritud personalil
valja vahetada.

Elektrilhendused peab
tegema volitatud
elektrik.

HOIATUS

Elektrilook

Surm vai tésised

vigastused

- Enne tootega mis
tahes todde alustamist
veenduge, et
elektritoide on valja
lUlitatud ja seda ei ole
voimalik kogemata
sisse lulitada.

ETTEVAATUST

Bioloogiline oht
Vaikese voi keskmise
& astme vigastus
- Peske pumpa
pdhjalikult puhta veega
ja loputage pumba osi
parast demontaazi.

26

Toote rikkeotsing

HOIATUS

Elektrilook

Surm vai tésised

vigastused

- Enne tootega mis
tahes t6ode alustamist
veenduge, et
elektritoide on valja
lUlitatud ja seda ei ole
voimalik kogemata
sisse lulitada.

Tehnilised andmed

Umbritseva keskkonna temperatuur
Ekspluatatsiooni ajal: +5 °C kuni +35 °C.
Vedeliku temperatuur

Keskmine temperatuur: +50 °C.
Maksimaalne tdstekdrgus

5,5 meetrit.

Kasutusreziim

Conlift on ette ndhtud maksimaalselt 60 kaivituseks
tunnis.

S3 (perioodiline té6tamine): 30 % vastavalt
standardile DIN EN 0530 T1. See tdhendab, et
slsteem to6tab 18 sekundit ja seisab 42 sekundit.



Espaiol (ES) Instrucciones de seguridad e informacién importante

Traduccion de la version original en inglés

Estas instrucciones de seguridad permiten familiari-
zarse rapidamente con las medidas de seguridad
que deben tomarse al llevar a cabo cualquier tarea
relacionada con este producto.

Respete estas instrucciones de seguridad durante la
manipulacion, la instalacion, el funcionamiento, el
mantenimiento, la revision y la reparacion de este
producto.

Estas instrucciones de seguridad componen un
documento complementario; todas las instrucciones
de seguridad aparecen de nuevo en las secciones
correspondientes de las instrucciones de instalacion
y funcionamiento.

Mantenga estas instrucciones de seguridad cerca
del lugar de instalacion para facilitar su consulta en
el futuro.

Por favor, antes de reali-
zar la instalacion, lea
detenidamente este
documento. La instala-
ciéon y el funcionamiento
deben realizarse de
acuerdo a los reglamen-
tos locales en vigor y los
codigos aceptados de
practicas recomenda-
das.

Este equipo es apto para
el uso por nifios a partir
de 8 afos y personas
parcialmente incapacita-
das fisica, sensorial 0
mentalmente, o bien
carentes de experiencia
y conocimientos, siem-
pre que permanezcan
bajo vigilancia o hayan
recibido instrucciones
acerca del uso seguro
del equipo y compren-
dan los riesgos asocia-
dos.

Los nifios no deben
jugar con el equipo. La
limpieza y el manteni-
miento del equipo no
deben ser llevados a
cabo por nifios sin vigi-
lancia.

Recepcion del producto

ADVERTENCIA

Lesiones corporales

Muerte o lesion grave

- Durante el transporte,
apile como maximo
dos palés juntos.
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Instalacion del producto

A\

28

La instalacion debe ser

llevada a cabo por profe-

sionales expertos, siem-
pre conforme a los
requisitos de la norma-
tiva local en vigor.

La conexion eléctrica
debe ser llevada a cabo

por un electricista autori-

zado.

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- El terminal de puesta a
tierra de la toma de
suministro eléctrico
debe conectarse a la
toma de puesta a tierra
del producto. El
enchufe debe tener el
mismo sistema de
puesta a tierra que la
toma de suministro
eléctrico.

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- La instalacion debe
incorporar un interrup-
tor diferencial con una
corriente de disparo
inferior a 30 mA.

A\

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- El producto debe
conectarse a un inte-
rruptor de red externo
con una separacion de
contacto minima de 3
mm (0,12 in) en todos
los polos.

La conexion eléctrica de
un cable de alimentacién
con extremo libre debe
ser llevada a cabo por
un electricista autori-
zado.

Puesta en marcha del producto

La estacion elevadora
Conlift debe ponerse en
marcha de acuerdo con
la normativa local y los
codigos aceptados de
buenas practicas.

El interruptor de desbor-
damiento de seguridad

debe activarse antes de
gue el agua comience a

fluir fuera de la estacion

elevadora Conlift.



Introduccion de producto

Las tareas de manteni-

ADVERTENCIA miento e inspeccion
Riesgo biolégico deben ser llevadas a
Muerte o lesion grave cabo por profesionales
- El producto debe expertos, siempre con-
emplearse exclusiva- forme a los requisitos de
mente para el bombeo la normativa local en
de condensados. vigor.
Si conecta la estacion Si el cable de alimenta-
elevadora Conlift a una cién resulta dafiado,
valvula reductora de pre- debera ser sustituido por
sion, siga las instruccio- el fabricante, la empresa

nes del fabricante de la 0 autorizada por el fabri-
caldera. cante para la prestacion
de este tipo de servicios

Durante la limpieza de o personal igualmente

intercambiadores de

cualificado.
calor y quemadores de
sistemas de caldera, La conexion eléctrica
o asegurese de que no debe ser llevada a cabo
penetren acidos ni resi- por un electricista autori-
duos de limpieza en la zado.

unidad condensadora.

Inspeccion del producto

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

Descarga eléctrica
Muerte o lesion grave

Descarga eléctrica - Antes de comenzar a

Muerte o lesion grave trabajar con el pro-

- Antes de comenzar a ducto’ asegl'_”'ese de
trabajar con el pro- que el suministro eléc-
ducto, asegurese de trico esté desconec-
que el suministro eléc- tado y no pueda conec-
trico esté desconec- tarse accidentalmente.

tado y no pueda conec-
tarse accidentalmente.
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PRECAUCION

Riesgo biolégico

Lesién personal leve o

moderada

@ - Lave bien el producto

con agua limpia y
enjuague con agua las
piezas de la estacién
elevadora después de
desmontarla.

Localizacion de averias del producto

ADVERTENCIA

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- Antes de comenzar a
trabajar con el pro-
ducto, asegurese de
que el suministro eléc-
trico esté desconec-
tado y no pueda conec-
tarse accidentalmente.

Datos técnicos

Temperatura ambiente

Durante el funcionamiento: de 5 °C a 35 °C.
Temperatura del liquido

Temperatura media: 50 °C.

Altura maxima

5,5 metros.

Modo de funcionamiento

La estacion elevadora Conlift esta disefiada para un
maximo de 60 arranques por hora.

S3 (funcionamiento intermitente): 30 %, segun la
norma DIN EN 0530 T1. Esto significa que el sis-
tema permanece 18 segundos en funcionamiento y
42 segundos detenido.
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Suomi (FI) Turvallisuusohjeet ja muut tarkeat tiedot

Alkuperéisen englanninkielisen version kdédnnoés
Nama turvallisuusohjeet ovat yhteenveto tdman tuot-
teen yhteydessa noudatettavista turvallisuusmaara-
yksista.

Naita turvallisuusohjeita on noudatettava tuotteen
kasittelyn, asennuksen, kayton, yllapidon, huollon ja
korjauksen aikana.

Nama turvallisuusohjeet muodostavat lisdasiakirjan,
ja kaikki turvallisuusohjeet nakyvat myds asennus- ja
kayttdohjeen vastaavissa kohdissa.

Naita turvallisuusohjeita on sailytettdva asennuspai-
kalla.

Lue tama asiakirja
ennen asennusta. Asen-
nuksessa ja kaytdssa on

@ noudatettava paikallisia
maarayksia ja vakiintu-
neita kaytantoja.

Yli 8-vuotiaat lapset tai
henkildt, joiden fyysi-
nen, aisti- tai henkinen
kapasiteetti on alentu-
nut, tai joilla ei ole koke-
musta ja tietoja laitteen
turvallisesta kaytosta,
voivat kayttaa tata lai-
tetta valvotusti tai heidan
turvallisuudestaan vas-
taavan henkilon ohjeiden
mukaisesti.

Lapset eivat saa leikkia
talla laitteella. Lapset
eivat saa puhdistaa tai
huoltaa tata laitetta
ilman valvontaa.

Laitteen

Asennus

i

vastaanotto

VAROITUS

Henkilovaara

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen

- Enintaan kaksi kuor-
malavaa saa pinota
paallekkain kuljetuk-
sen ajaksi.

Vain koulutetut ammatti-
laiset saavat asentaa

laitteen. Paikallisia maa-
rayksia on noudatettava.

Vain pateva sahkoasen-
taja saa suorittaa sahko-
asennuksen.

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen

- Pistorasian suojamaa-
johdin (PE) on liitettava
tuotteen suojamaalii-
tantaan. Tasta syysta
pistotulpassa on oltava
pistorasiaa vastaava
PE-liitin.
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VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen

- Kokoonpanoon on
asennettava vikavirta-
suojakytkin, jonka lau-
kaisuvirta on < 30 mA.

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen

- Tuotteeseen on liitet-
tava ulkoinen verkko-
kytkin, jossa kaikkien
napojen katkaisuvalin
on oltava vahintaan 3
mm (0,12 tuumaa).

Vain pateva sahkoasen-
taja saa kytkea vapaalla
kaapelinpaalla varuste-
tun kaapelin.

Kayttoonotto

Suorita Conliftin kayt-
toonotto paikallisten
0 maaraysten ja hyvaksyt-
tyjen kaytantdjen mukai-

sesti.

Ylivuotosuojakytkimen
tulee aktivoitua ennen
kuin vesi alkaa virrata
ulos Conliftista.
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Tuotteen esittely

VAROITUS

Biologinen vaara
Kuolema tai vakava
loukkaantuminen
- Tuotetta saa kayttaa
ainoastaan kondenssi-
veden pumppaukseen.

Jos Conlift kytketaan
paineenalennusventtii-
liin, noudata kattilan val-
mistajan ohjeita.

Lammonvaihtimia ja kat-
tilajarjestelmien poltinyk-
sikkdja puhdistettaessa
on huolehdittava siita,
etta lauhdutinyksikkoon
ei paase happoja tai
puhdistusainejaamia.

Huolto

VAROITUS

Sahkoisku

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen

- Varmista ennen lait-
teelle suoritettavia
toita, etta verkkojannite
on katkaistu eika sita
voida epahuomiossa
kytkea paalle.

Vain koulutetut ammatti-
laiset saavat huoltaa lai-
Otetta. Paikallisia maara-

yksia on noudatettava.



Jos virtakaapeli on vauri-
oitunut, sen saa vaihtaa
ainoastaan valmistaja,
sen valtuuttama huolto-
liike tai vastaava pateva
henkild.

Vain pateva sahkoasen-

o taja saa suorittaa sahko-
asennuksen.

VAROITUS

Sahkoisku

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen

- Varmista ennen lait-
teelle suoritettavia
toita, ettd verkkojannite
on katkaistu eika sita
voida epahuomiossa
kytkea paalle.

HUOMIO

Biologinen vaara

Lieva tai keskivaikea

loukkaantuminen

- Huuhtele pumppu huo-
lellisesti puhtaalla
vedella. Huuhtele myods
pumpun osat purkami-
sen jalkeen.

Laitteen vianetsinta

VAROITUS

Sahkoisku

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen

- Varmista ennen lait-
teelle suoritettavia
toita, etta verkkojannite
on katkaistu eika sita
voida epahuomiossa
kytkea paalle.

Tekniset tiedot

Ymparistélampotila

Kéaytodn aikana: +5 °C ... +35 °C.

Nesteen [ampdtila

Keskilampétila: +50 °C.

Suurin nostokorkeus

5,5 metria.

Kayttdtapa

Conlift on suunniteltu enintdan 60 kaynnistykselle
tunnissa.

S3 (jaksottainen kayttd): 30 % standardin DIN EN
0530 T1 mukaisesti. Se tarkoittaa, etta jarjestelma
kay 18 sekuntia ja on pysadhdyksissa 42 sekuntia.
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Francais (FR) Consignes de sécurité et autres informations importantes

Traduction de la version anglaise originale

Ces consignes de sécurité donnent un bref apergu
des précautions a prendre lors de toute intervention
sur le produit.

Observer ces instructions lors de la manipulation, de
I'installation, du fonctionnement, de I'entretien et de
la réparation du produit.

Ces consignes forment un document
supplémentaire ; toutes les consignes figurent égale-
ment dans les paragraphes relatifs a l'installation et
au fonctionnement concernés.

Conserver ces consignes de sécurité sur le lieu
d'installation du produit pour référence ultérieure.

Avant de procéder a
I'installation, lire attenti-
vement ce document.
L'installation et le fonc-
@ tionnement doivent étre
conformes aux régle-
mentations locales et

faire I'objet d'une bonne
utilisation.
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Cet appareil peut étre
utilisé par des enfants
agés d'au moins 8 ans et
par des personnes ayant
des capacités phy-
siques, sensorielles ou
mentales réduites ou
dénuées d’expérience
ou de connaissance,
s'ils (si elles) sont cor-
rectement surveillé(e)s
ou si des instructions
relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécu-
rité leur ont été données
et si les risques encou-
rus ont été appréhen-
dés.

Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et I'entre-
tien ne doivent pas étre
effectués par des
enfants sans surveil-
lance.

Réception du produit

AVERTISSEMENT

Blessures corporelles

Mort ou blessures

graves

- Empiler deux palettes
au maximum pendant
le transport.



Installation du produit

L'installation doit étre
réalisée exclusivement
par des personnes
diment qualifiées et
conformément a la
réglementation locale.

Le branchement élec-

0 trique doit étre réalisé
par un électricien agréé.
DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures

graves

- La terre (PE) de la
prise électrique doit
étre connectée a la
terre du produit. La
fiche doit posséder un
systéme de connexion
PE identique a celui de
la prise électrique.

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures

graves

- L'installation doit étre
équipée d'un dispositif
a courant différentiel
résiduel (DDR) avec un
courant de déclenche-

ment inférieur a 30 mA.

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures

graves

- Le produit doit étre
connecté a un interrup-
teur principal externe
avec une distance de
séparation des
contacts minimale de
3 mm (0,12 pouce)
entre chaque pdle.

Le branchement élec-
trique d'un cable d'ali-
mentation avec extré-
mité libre doit étre

0 réalisé par un électri-
cien agréé conformé-
ment aux réglementa-
tions locales.

Démarrage

Démarrer la station
Conlift conformément a
la réglementation locale
et aux régles de bonnes
pratiques.

Le capteur de trop-plein
doit s'activer avant que
I'eau ne déborde de la
station Conlift.
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Introduction au produit

AVERTISSEMENT
Danger biologique
Mort ou blessures

graves

- Utiliser le produit uni-
quement pour pomper
les condensats.

Si la station Conlift doit
étre raccordée a une
vanne de décharge de
pression, se conformer
aux instructions du fabri-
cant de la chaudiere.

Lors du nettoyage des
échangeurs thermiques
et des brileurs des
chaudiéres, s'assurer
gu'aucun résidu acide, ni
résidu de détergent ne
pénétre dans l'unité des
condensats.

Maintenance
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AVERTISSEMENT

Choc électrique

Mort ou blessures

graves

- Avant toute interven-
tion, s'assurer que I'ali-
mentation électrique a
été coupée et qu'elle
ne risque pas d'étre
enclenchée accidentel-
lement.

b

/2\

La maintenance doit étre
réalisée exclusivement
par des personnes
ddment qualifiées et
conformément a la
réglementation locale.

Sile cable d'alimentation
est endommage, il doit
étre remplacé par le

fabricant, son agent de

maintenance ou un per-
sonnel qualifié et auto-
risé.

Le branchement élec-

trique doit étre réalisé

par un électricien agréé.

AVERTISSEMENT

Choc électrique

Mort ou blessures

graves

- Avant toute interven-
tion, s'assurer que I'ali-
mentation électrique a
été coupée et qu'elle
ne risque pas d'étre
enclenchée accidentel-
lement.

PRECAUTIONS
Danger biologique

Accident corporel mineur
ou modéré
- Rincer le produit entie-

rement a I'eau claire et
rincer ses composants
apres le démontage.



Dépannage

AVERTISSEMENT

Choc électrique

Mort ou blessures

graves

- Avant toute interven-
tion, s'assurer que I'ali-
mentation électrique a
été coupée et qu'elle
ne risque pas d'étre
enclenchée accidentel-
lement.

Caractéristiques techniques

Température ambiante

Pendant le fonctionnement : +5 °C a +35 °C.
Température du liquide

Température moyenne : +50 °C.

Hauteur manométrique maxi

5,5 métres.

Mode de fonctionnement

La station Conlift est congue pour 60 démarrages
maxi par heure.

S3 (fonctionnement intermittent) : 30 % conformé-
ment a la norme DIN EN 0530 T1. Cela signifie que
I'installation fonctionne pendant 18 secondes et
s'arréte pendant 42 secondes.
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EAANnvikd (GR) Odnyieg ac@aAgiag Kal GAAEG ONUAVTIKES TTANPOPOPIES

Metdppaon Tng mpwToTUTTNG AYYAIKAG éKSOONG
O1 Tapouoeg odnyieg aogpaAeiag TapExouv Hia
ypriyopn avaokéTrnon Twv TPo@uAdgewy ac@aleiag
TToU TTPETTEI va AN@OoUV o€ oXEan UE OTTOIAdATIOTE
epyacia o€ autd TO TTPOIOV.

TnproTe TIG TTApoUOEG 0dnYieg aoPAAEiag KaTd Tn
S1dpKela XEIPIOPOU, EyKATAOTAONG, AEITOUPYIagG,
ouvTApPNoNG, o€pPIg Kal ETTIOKEUAG auToU Tou
TIPOIOVTOG.

O1 Tapouoeg 0dnyieg aog@aAeiag guviaTolv Eva
OUPTTANPWHATIKO £Yypago, Kal OAEG o1 odnyieg
ag@aAeiag Ba epgavifovral kal TTAAI GTa OXETIKA
KE@AAaIa TwV 0dNYIWV EYKATACTAONG KAl
AeiToupyiag.

DuUAGETE TIG TTAPOUTEG 0BNYieG AOPOAEING OTO XWPO
EYKATAOTAONG YIO HEAAOVTIKH avagopd.

Mpiv TNV eykatdoTaon,
dlapBAcTE TO TTAPOV
Eyypago. H eykaraotaon
Kal N AsiTtoupyia TTPETTEI
@ va CUPUOP@WVOVTAl JE
TOUG TOTTIKOUG
KAvOVIOUOUG Kal TOUG
OTTOOEKTOUG KWOIKEG

0pONG TTPAKTIKAG.
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AuTi N OUOKeEUR PTTOPEI
va xpnoiyotroinBei amd
TaIdI& NAIKiag 8 eTwv Kal
TTAvW Kal atrd atopa Je
MEIWUEVEG CWUATIKEG,
al00OnNTNPIaKES A
TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG
N Xwpig TNV avaioyn
EUTTEIPIO KAI YVWON, ME
TNV TTpoUTTé0eon OTI
BpiokovTtal uttd TNV
eTTiBAewn GdAAou aTduOU
N 611 €xouv AdBel odnyieg
OXETIKA ME TNV ACQOAR
XPron TNG CUOKEUNG Kal
KATavoouV Toug
evexouevoug KIvOUVOuUG.
Ta maidid dev TTPETTEl Va
TTaifouv PE TN OUOKEUN.
O kaBapiopdg Kai n
ouvTipnon ammé Taidid
OV EMITPETTETAI XWPIG
EMTAPNON

MNapaAafn Tou TPOiIGVTOG

NMPOEIAONO’IHZH

ZwpaTikhf BAGBN

Odvartog r} coBapdg

TPAUPATIONOG ATOP WYV

A - Katd tn petagopd,

MTTOpEITE Va oToIRAlETE
OUO TTOAETEG TO
MEYIOTO.



EykardoTaon Tou TpoiovTog
H eykataotaon TpETel
va dievepyeital atmmod
€10IKA& ekTTAIOEUEVD
0 ATopa Kal CUPPWVA PE
TOUG TOTTIKOUG
KavovIouoUG.

H nAekTpIkr) ouvdeon
TTPETTEN VA

o TTpaypartoTroinBei atmod
€EOUCI000TNUEVO
NAEKTPOAOYO.

KINAYNOZ

HAekTpomrAnsia

OdvaTog | coBapdg

TPAUNATIOUOS ATOPWYV

- H TpoOoTaTEUTIKA
yeiwon (PE) Tou
PEUPATODOTN TTPETTEI VA
ouvoelei oTnv
TTPOOTATEUTIKA YEiwon
TOU TTPOIOVTOG. TO QIG
TTPETTEl va OI1aBETEI TO
idlo ocuoTNUa oUVdEONG
PE pe autd Tou
PEUPATOBOTN.

A\

A\

b

KINAYNOZ

HAekTpomAnsia

O@dvatog 1 ocoBapog

TPAUMATIOUOG ATOPWYV

- H eykatdaotaon mpéTTel
va £QOOIAOTEl JE PIa
didragn TpooTaciag
pEUNATOG dIaPPONG
(RCD) pe petpa
OIAKOTTIAG UIKPOTEPO
atmd 30 mA.

KINAYNOZ

HAekTpomAnsia

O©dvartog ) ocoBapog

TPAUPATIONOG ATOP WYV

- To TTpoidV TTPETTEI VA
ouvOEeTal PE Evav
€CWTEPIKO KEVTPIKO
OI1aKATITN YE EAAXIOTO
OIAKEVO ETTAQWY 3 mm
(0,12 ivtoa) o€ kaO¢
TTOAO.

H nAekTpIkr ouvdeon
EVOG KaOAwdIoU pe
eAeUBEPO AKPO KaAwDdIoU
TTPETTEl VA
TTPAYMATOTTOIEITAI ATTO
€€oUO1000TNUEVO
NAEKTPOAOYO.

Ekkivnon Tou mpoiovTog

O

EkkiviioTe Tnv Conlift
oUP@WVA PE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG
KAl TOUG ATTOOEKTOUG
Kavoveg opOAg
TTPOKTIKAG.
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O d1aKOTITNG ao@aAEiag
uTTEPXEINIONG TTPETTEI Va
EVEPYOTTOIEITAI TTPIV
apxioel va Byaivel vepo
atrd tnv Conlift.

Napouciaon TpoidvTog

b
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NMPOEIAONO’IHZH

BioAoyikdg Kivduvog
Odvatog | coBapdg
TPAUNATIOUOG ATOPWYV
- XpNOIUOTIOIEITE TO
TTPOIOV PHOVO yIa TNV
avtiAnon
OUNTTUKVWHATWV.

Edv n Conlift mpokeital
va ouvdebei o€ pia
BaABida peiwong
TTieong, TNPAOTE TIG
odnyieg Tou
KOTAOKEUOOTHA TOU
AéBnTa.

Katd Tov KaBapiopd
EVAAANQKTWYV BepudTNTOG
Kal yovadwyv KauoTrpa
Twv ouoTnUaTWwyY AEBRNTA,
BeBaiwOeite 611 dev
gIo0épYOVTal 0TN PovAada
OUUTTUKVWONG TUXOV
UTTOAEIJPaTa 0&EWV Kal
KaBapIOTIKWV.

ZépBIG TOU TTPOIGVTOG

A\

a

i

O

NMPOEIAONOTHZH

HAekTpomAnsia

Odvatog 1 ooBapog

TPAUPATIONOG ATOP WY

- Mpiv Eekivioete
OTTOIOdNATIOTE EpYyaTia
OTO TTPOIOV,
BeBaiwbeite 611 N
TTaPOXH PEUPATOGC gival
KAEIOTA Kal OT1 dev
MTTOpEI va avoigel kaTd
AGOoG.

H ouvTtripnon kai To
O€pPIG TTPETTEN VA
dlevepyouvTal aTro 101KA
EKTTAIOEUEVA ATOUA KAl
oUP@WVA PE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

Av 1O KOAWDIO PELATOG
KATOOTPAQEI, TTPETTEI va
avTIKaTaoTaBei amd Tov
KATAOKEUAOTH, TOV
ouvepyartn o€pPIg Tou
KATAOKEUAOTH 1 aTTo
TTAPOUOIA KATAPTIOPEVO
dtopo.

H nAekTpIkr ouvdeon
TTPETTEl VA
TTpayuaroTroinBdei amoéd
€€ouO1000TNUEVO
NAEKTPOAOYO.



NMPOEIAONOTHZH

HAekTpomrAnsia

OdvaTog | coBapdg

TPAUNATIOUOG ATOPWYV

- Mpiv Eexivoete
OTTOIOONTTOTE EpyaTia
OTO TTPOIOV,
BepaiwOeite OTI N
TTapoxH PEUPATOG Eival
KAEIOTH Kal OTI OEV
MTTOPEi VO avoigel katd
AGB0G.

NMPOZOXH

BioAoyikdg Kivduvog

MikpdG 1 HETPIOG

TPAUNATIOUOS ATOPWYV

& - KaBapioTte oxoAaoTIkG

TO TTPOIOV PE KaBapod
vePO Kal EETTAUVETE Ta
ecaptiuaTa he vepod
METG TNV
aTToouvapuoAdynon.

Avelpeon BAaBwv Tou TTPoidvTOg

NMPOEIAONOTHZH

HAekTpotrAnsia

@dvaTog ) coBapdg

TPAUNATIOUOS ATOPWYV

- Mpiv Eekivoete
OTTOIadATIOTE Epyaaia
OTO TTPOIOV,
BepaiwBeite OTI N
TTapoxn PEUPATOG gival
KAEIOTH Kal OTI OEV
MTTOPEI va avoifel katd
AGBog.

A\

A\

Texvikd oToIXEiO

O¢epuokpaaia TepIBAAAOVTOG

Kara mn didpkela Asitoupyiag: +5 °C €wg +35 °C.
O¢epuokpaaia uypol

Méon Beppokpaaia: +50 °C.

Mé£y10TO HavVOpETPIKG UYWOog

5,5 pétpa.

Mpoéypaupa Aeitoupyiag

H Conlift eival oxediaopévn yia péyioto apidusd 60
EKKIVAOEWYV TNV WpaA.

S3 (diakekoppévn Aeitoupyia): 30 % katd DIN EN
0530 T1. Auté onpaivel TTWG To CUCTNUA AEITOUPYEI
yia 18 deuTepOAeTITA KaI OTAPATA yia 42
deutepOAETITA.
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Hrvatski (HR) Sigurnosne upute i druge vazne informacije

Prijevod originalne engleske verzije

Ove sigurnosne upute daju brzi pregled sigurnosnih
upozorenja koja se moraju poduzeti u vezi s bilo
kojim radom na ovom proizvodu.

Pratite ove sigurnosne upute tijekom koristenja,
ugradnje, rada odrZzavanja i popravka ovog
proizvoda.

Ove sigurnosne upute su dopunska isprava i svih
sigurnosnih uputa ponovno ¢e se pojaviti u
odgovarajuc¢im poglavljima u Uputama za uporabu.

Drzite ove sigurnosne upute na mjestu ugradnje za
daljnje koristenje.

Prije ugradnje procitajte
ovaj dokument.
Instalacija i pogon

@ moraju biti sukladni s
lokalnim propisima i
prihvaéenim kodovima
profesionalne izvedbe.

Ovaj proizvod mogu
koristiti djeca od 8
godina ili viSe te sobe sa
smanjenim fizi¢kim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ako su
pod nadzorom ili su
poucene o upotrebi ovog
proizvoda na siguran
nacin i razumiju
ukljuc¢ene opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati
s proizvodom. Ci$éenje i
druge radove odrZzavanja
ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.
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Primanje proizvoda

UPOZORENJE
Ostecenje tijela
Smrt ili teSka ozljeda
- Slazite maksimalno
dvije palete zajedno
tijekom transporta.

Ugradnja proizvoda

Ugradnju smije izvoditi
samo posebno obuceno
osoblje u skladu s
lokalnim propisima.

Elektriéno spajanje mora
obaviti ovlasteni
elektricar.

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Zastitno uzemljenje
(PE) uti¢nice mora biti
povezano sa zastitnim
uzemljenjem
proizvoda. Utika€ mora
stoga imati isti sustav
PE spoja kao i uti¢nica.

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Instalaciju se mora
montirati s pomocu
uredaja diferencijalne
struje (RCD) sa
strujom iskapc€anja
manjom od 30 mA.

A\



OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Crpka mora biti
prikljuCena na eksternu
glavnu sklopku s
minimalnim kontaktnim
razmakom od 3 mm
(0,12 in¢a) na svim
polovima.

Elektri¢ni spoj
opskrbnog kabela sa
slobodnim krajem mora
biti spojen od strane
ovlastenog elektriCara.

Pokretanje proizvoda

Startanje Conlift mora

biti u skladu s lokalnim
ozakonima i prihvacenim

pravilima prakse.

Sigurnosna preljevna
sklopka mora biti

o aktivirana prije nego §to
voda pocne istjecati iz
Conlifta.

Predstavljanje proizvoda

UPOZORENJE

Bioloska opasnost
& Smrt ili teSka ozljeda
- Koristite proizvod
samo za dizanje
kondenzata.

Ako se Conlift prikljucCuje
na ventil za smanjenje
tlaka, pridrzavajte se
uputa proizvodaca
bojlera.
Prilikom ¢iS¢enja
izmjenjivaca topline i
jedinica grijaca za
zagrijavanje vode
pobrinite se da u jedinicu
za kondenziranje ne ude
kiselina ili ostaci od
CiS¢enja.

Servisiranje proizvoda

UPOZORENJE

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Prije poCetka bilo
kakvih radova na
proizvodu, provjerite
da je elektricno
napajanje isklju¢eno i
osigurajte da se ne
moze slucajno ukljuciti.

Odrzavanje i servis mora

izvrSiti posebno obuceno
0 osoblje sukladno s

lokalnim propisima.

Ukoliko je opskrbni kabel
oSteéen, mora biti
zamijenjen od strane
proizvodaca, servisnog
partnera proizvodaca ili
odgovarajuce
kvalificirane osobe.
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Elektri€no spajanje mora
0 obaviti ovlasteni

elektricar.

UPOZORENJE

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Prije pocetka bilo
kakvih radova na
proizvodu, provjerite
da je elektricno
napajanje isklju¢eno i
osigurajte da se ne

moze slucajno ukljuciti.

PAZNJA

Bioloska opasnost
Blaga ili srednja ozljeda
& - Temeljito isperite
proizvod Cistom vodom
i isperite dijelove
proizvoda nakon
rastavljanja.

Otkrivanje smetnji na proizvodu

UPOZORENJE

Elektri¢ni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Prije poCetka bilo
kakvih radova na
proizvodu, provjerite
da je elektricno
napajanje isklju¢eno i
osigurajte da se ne
moze slucajno ukljuciti.
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Tehnicki podaci

Temperatura okoline

Tijekom rada: +5 °C do +35 °C.
Temperatura tekucine
Prosje¢na temperatura: +50 °C.
Maksimalna visina dizanja

5,5 metara.

Nacin rada

Conlift je dizajniran za maksimalno 60 startanja po
satu.

S3 (rad s prekidima): 30 % sukladno DIN EN 0530
T1. To znadi da sustav radi 18 sekundi i da je
zaustavljen 42 sekunde.



Magyar (HU) Biztonsagi utasitasok és mas fontos informaciok

Az eredeti angol valtozat forditasa

Ezek a biztonsagi utasitasok gyors attekintést adnak
azokra a biztonsagi 6vintézkedésekre vonatkozéan,
amelyeket meg kell tenni, ha barmilyen munkat
végeznek ezen a terméken.

Ezeket a biztonsagi utasitasokat be kell tartani a
termék szallitasa, telepitése, izemeltetése,
karbantartasa, szervizelése és javitasa soran.

Ezek a biztonsagi utasitasok kiegészité
dokumentumnak tekintendék. Az &sszes biztonsagi
utasitas ismételten megjelenik a telepitési és
Uzemeltetési utasitds vonatkozé részeiben.

Orizze ezeket a biztonsagi utasitasokat a telepités
helyszinén, hogy késébb is elérhetdk legyenek.

A telepités megkezdése
eldtt olvassa el ezt a
dokumentumot. A
telepités és az

@ Uzemeltetés feleljen meg
a helyi elGirasoknak és a
bevalt gyakorlat
elfogadott
kovetelményeinek.

Ezt a készlléket
hasznalhatjak 8 éves,
vagy ennél idésebb
gyermekek, valamint
korlatozott fizikai,
erzékelési vagy mentalis
képességekkel
rendelkezd személyek,
vagy olyanok, akiknek
nincs tapasztalatuk és
elegendé ismeretlk, ha
felligyeletet adnak
melléjuk, vagy ha
kioktattak 6ket a
készulék biztonsagos
hasznalatara és
megértették az ezzel
jaro kockazatokat.

Gyermekek nem
jatszhatnak ezzel a
készulékkel. Tisztitast és
felhasznaldi
karbantartast gyermekek
felugyelet nélkil nem
végezhetnek.

A termék atvétele

FIGYELMEZTETES

Személyi sérilés

Halalos vagy sulyos

személyi sérulés

- Szallitas kdzben
maximum két raklap
lehet egymasra
helyezve.
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A szivattyu telepitése

®
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A berendezés telepitéseét
csak specialisan képzett
személyek végezhetik,

a helyi el6irasoknak
megfelelben.

Az elektromos
csatlakozasokat csak
szakképzett
villanyszerel§ kotheti be.

VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos

szemelyi sérulés

- A dugaszoldaljzat
védoéfoldelését (PE)
feltétlentl dssze kell
kotni a termék
védofoldelésével.
A dugo és a haldzati
aljzat védofoldels (PE)
csatlakozd
rendszerének
azonosnak kell lennie.

VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos

személyi sérulés

- A telepitést egy olyan
aram-védékapcsoloval
(Flrelé, Erintésvédelmi
relé, RCD) kell ellatni,
amelynek kioldasi
arama kevesebb, mint
30 mA.

VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos

személyi sérulés

- A terméket egy olyan
kils6 fékapcsolon
keresztul kell
csatlakoztatni,
amelynél az érintkezdk
kozotti légrés legalabb
3 mm (0,12 huvelyk),
mindegyik polusnal.

A szabad kabelvégl
kabel elektromos
csatlakoztatasat csak
szakképzett
villanyszerel6 végezheti.

A termék belizemelése

A Conlift telepitése
soran vegye figyelembe
a helyi elGirasokat és

a bevalt gyakorlatokat.

A biztonsagi
tulfolyaskapcsolonak be
kell kapcsolnia, miel6tt
a viz elkezdené elhagyni
a Conliftet.



Termékismerteto

FIGYELMEZTETES

Bioldgiai veszély

Halalos vagy sulyos

& személyi sérllés

- A terméket csak
kondenzatumok
szivattyuzasara
hasznalja.

Ha a Conlifthez egy
nyomascsokkentd
szelepet kell

0 csatlakoztatni, akkor
vegye figyelembe
a kazan gyartojanak
utasitasait.

Kazanrendszerek
hécseréldinek és
egobinek tisztitasakor
ugyeljen arra, hogy

0 a kondenzalbéegységbe
sav vagy tisztitasi

maradvanyok ne
juthassanak be.

A termék szervizelése

FIGYELMEZTETES

Aramiités

Halalos vagy sulyos

személyi sérllés

- Miel6tt barmilyen
munkaba kezd
a terméken, gy6z6djon
meg arroél, hogy
a szivattyut az
elektromos halézatrél
lekapcsoltak és nem
kapcsolhato vissza
véletlendl.

A berendezés
karbantartasat csak
specialisan képzett
személyek végezhetik,
a helyi el6irdsoknak
megfeleléen.

Ha megsérult

a tapkabel, akkor azt

a gyartonak, a gyarto
szervizpartnerének vagy
egy hasonlé képzettsegl
személynek kell
kicserélnie.

Az elektromos
csatlakozasokat csak
szakképzett
villanyszerel6 kotheti be.
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FIGYELMEZTETES

Aramiités

Halalos vagy sulyos

személyi sérulés

- Miel6tt barmilyen
munkaba kezd

A a terméken, gy6z6djon

meg arrol, hogy
a szivattyut az
elektromos hal6zatrol
lekapcsoltak és nem
kapcsolhato vissza
véletlenul.

VIGYAZAT

Bioldgiai veszély

Konny(, vagy

kbzepesen sulyos

személyi sérllés

- Oblitse at alaposan

a terméket tiszta
vizzel, majd
szétszerelés utan
Oblitse le az
alkatrészeket.
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Hibakeresés
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FIGYELMEZTETES
Aramiités

Halalos vagy sulyos
személyi sérllés

- Miel6tt barmilyen

munkaba kezd

a terméken, gy6z6djon
meg arroél, hogy

a szivattyut az
elektromos halézatrél
lekapcsoltak és nem
kapcsolhato vissza
véletlendl.

Miiszaki adatok

Kérnyezeti hémérséklet

MUikddés kdézben: +5 °C ... +35 °C.
Folyadék hémérséklet

Atlagos hémérséklet: +50 °C.
Maximalis szallitomagassag

5,5 méter.

MUkodési mod

A Conlift 6rankénti inditasi szama nem lehet t6bb
mint 60 inditas.

S3 (szakaszos tizem): 30 % a DIN EN 0530 T1
szabvany szerint. Ez azt jelenti, hogy a rendszer 18
masodpercig uzemel, majd 42 masodpercig all.



Italiano (IT) Istruzioni di sicurezza e altre informazioni importanti

Traduzione della versione originale inglese

Le presenti istruzioni di sicurezza offrono una rapida
panoramica delle misure di sicurezza da adottare in
relazione a qualsiasi intervento su questo prodotto.

Osservare le presenti istruzioni di sicurezza durante
la manipolazione, l'installazione, il funzionamento, la
manutenzione, |'assistenza e la riparazione di questo
prodotto.

Le presenti istruzioni di sicurezza sono un docu-
mento integrativo e tutte le istruzioni di sicurezza
appariranno di nuovo nelle sezioni pertinenti delle
istruzioni di installazione e funzionamento.

Conservare le present istruzioni di sicurezza nel sito
di installazione per riferimenti futuri.

Leggere questo docu-
mento prima dell'installa-
zione. L'installazione e il
funzionamento devono
essere conformi alle nor-
mative locali vigenti e ai
codici di buona pratica.

Questo prodotto pud
essere utilizzato da
bambini di almeno 8 anni
e da persone con ridotte
capacita fisiche, senso-
riali o mentali o con
mancanza di espe-
rienza e competenza
purché siano sorvegliati
0 abbiano ricevuto istru-
zioni sull'utilizzo sicuro
dell'apparecchio e ne
comprendano i rischi.

| bambini non devono
giocare con l'apparec-
chio. La pulizia e la
manutenzione non
devono essere svolte da
bambini senza supervi-
sione.

Ricezione del prodotto

AVVERTENZA

Danni al corpo
Morte o gravi lesioni per-
A sonali
- Impilare massimo due
pallet insieme durante
il trasporto.

Installazione del prodotto

L’installazione deve
essere effettuata da per-

0 sonale qualificato e in
conformita alle norma-
tive locali.

Il collegamento elettrico
deve essere effettuato
da un elettricista autoriz-
zato.

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- Il conduttore di messa
aterra (PE) della presa
deve essere collegato
al conduttore di messa
a terra del prodotto. Il
sistema di collega-
mento del conduttore
PE della spina deve
essere lo stesso di
quello della presa.

A\
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PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- Le installazioni perma-
nenti devono essere
dotate di un interruttore
differenziale (RCB) con
corrente di intervento
inferiore a 30 mA.

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- Il prodotto deve essere
collegato ad un inter-
ruttore generale
esterno con una
distanza minima di
contatto di 3 mm (0,12
pollici) in tutti i poli.

Il collegamento elettrico
di un cavo con un'estre-
mita senza spina deve
essere effettuato da un
elettricista autorizzato.

Avviamento del prodotto

50

Avviare Conlift nel
rispetto delle disposi-
zioni locali e della pra-
tica della regola d’arte.

L'interruttore di sicu-
rezza del troppo pieno
deve attivarsi prima che
I'acqua inizi a fuoriuscire
da Conlift.

Introduzione al prodotto

AVVERTENZA

Rischio biologico

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- Utilizzare il prodotto
esclusivamente per
pompare condensa.

Se Conlift deve essere
collegato ad una valvola
riduttrice di pressione,
osservare le istruzioni
del produttore della cal-
daia.

Durante la pulizia di
scambiatori di calore e
bruciatori di impianti a
caldaia, assicurarsi che
non penetrino residui di
acido e detergente
all'interno del condensa-
tore.



Assistenza del prodotto

AVVERTENZA

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- Prima di effettuare
interventi sulla pompa,
accertarsi di avere
disinserito I'alimenta-
zione elettrica e che la
stessa non possa
essere accidental-
mente ripristinata.

A\

La manutenzione e
I'assistenza devono
essere effettuate da per-

o sonale qualificato e in
conformita alle norma-
tive locali.

Se il cavo di alimenta-
zione & danneggiato,
deve essere sostituito
dal produttore, da un
service partner o altro
personale qualificato.

Il collegamento elettrico
deve essere effettuato
da un elettricista autoriz-
zato.

AVVERTENZA

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- Prima di effettuare
interventi sulla pompa,
accertarsi di avere
disinserito I'alimenta-
zione elettrica e che la
stessa non possa
essere accidental-
mente ripristinata.

ATTENZIONE

Rischio biologico

Lesioni personali di lieve

o0 moderata entita

& - Effettuare il flussaggio

del prodotto con
abbondante acqua
pulita e risciacquare i
componenti nell'acqua
dopo lo smontaggio.

Ricerca di guasti nel prodotto

AVVERTENZA

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- Prima di effettuare
interventi sulla pompa,
accertarsi di avere
disinserito I'alimenta-
zione elettrica e che la
stessa non possa
essere accidental-
mente ripristinata.

A\

A\
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Caratteristiche tecniche

Temperatura ambiente

Durante il funzionamento Da +5 °C a +35 °C.
Temperatura liquido

Temperatura media: +50 °C.

Max. prevalenza

5,5 metri.

Modalita di funzionamento

Conlift & progettato per max. 60 avviamenti orari.
S3 (funzionamento intermittente): 30 % come da
norme DIN EN 0530 T1. Questo significa che il

sistema funziona per 18 secondi e rimane fermo per
42 secondi.

52



Lietuviskai (LT) Saugumo instrukcija ir kita svarbi informacija

Originalios angliSkos versijos vertimas

Sioje saugumo instrukcijoje pateikiama trumpa
atsargumo priemoniy, kuriy reikia imtis atliekant bet
kokius darbus su Siuo produktu, apzvalga.
Laikykités Sioje saugumo instrukcijoje pateikty
nurodymy produkto tvarkymo, jrengimo,

eksploatavimo, techninés priezidros ir remonto metu.

Si saugumo instrukcija yra papildomas dokumentas;
visi saugumo nurodymai taip pat pateikti
atitinkamuose jrengimo ir naudojimo instrukcijos
skyriuose.

Laikykite 8ig saugumo instrukcijg jrengimo vietoje,
kad baty galima jg bet kada pasiskaityti.

Prie$§ produkto jrengimg
perskaitykite §j
dokumentg. Produkto

jrengimo ir naudojimo
metu reikia laikytis
vietiniy reikalavimy ir

visuotinai priimty geros
praktikos taisykliy.

Sj irenginj gali naudoti 8
mety ir vyresni vaikai bei
asmenys su
sumazéjusiais fiziniais,
jutiminiais ar protiniais
gebeéjimais, arba
neturintys patirties ir
Ziniy, jei jie yra priziarimi
arba yra iSmokyti saugiai
naudoti jrenginj ir
supranta su tuo
susijusius pavojus.
Draudziama vaikams su
Siuo jrenginiu zaisti.
Draudziama vaikams be
priezitros atlikti valymo
ir priezitros darbus.

Produkto priémimas

ISPEJIMAS

Kuno suzalojimas

Mirtis arba sunkus kdno

suzalojimas

- Transportavimo metu
ant vieno padéklo
galima uzdéti maks.
dar vieng padéklg.

Produkto jrengimas

Jrengimo darbus turi
atlikti specialiai apmokyti
asmenys pagal vietines
taisykles.

Elektros maitinimg turi
prijungti kvalifikuotas
elektrikas.

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kdno

suzalojimas

- Elektros lizdo
jzeminimo (PE)
kontaktas turi bati
prijungtas prie
produkto jzeminimo
kontakto. KiStuko
jzeminimo kontaktas
turi atitikti lizdo
jZeminimo kontaktg.
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PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kdno

suzalojimas

- Instaliacijoje turi bati
srovés liekamosios
srovés relé (LSR),
kurios suveikimo srove
yra mazesné kaip 30
mA.

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kiano

suzalojimas

- Produktas turi bati
prijungtas prie iSorinio
elektros maitinimo
kirtiklio, kuriame
tarpelis tarp atidaryty
kontakty visuose
poliuose yra ne
mazesnis kaip 3 mm
(0,12 colio).

Kabelj su laisvu galu turi
prijungti kvalifikuotas
elektrikas.

Produkto paleidimas

54

Paleidziant "Conlift"
reikia laikytis vietiniy
reikalavimy ir visuotinai
priimty geros praktikos
taisykliy.

Apsaugos nuo
persipildymo jungiklis
turi suveikti, kol dar
vanduo nepradéjo lietis
i$ "Conlift" bako.

Produkto pristatymas

ISPEJIMAS

Biologinis pavojus

Mirtis arba sunkus kino

suzalojimas

- Produktas skirtas tik
kondensatui iSsiurbti.

Jei "Conlift"
prijungiamas prie slégj
mazinancio voztuvo,
laikykités katilo
gamintojo nurodymuy.

Valydami katilo sistemos
Silumokaicius ir
degiklius, atkreipkite
démesj, kad |
kondensatoriy nepatekty
ragsciy ir valant
atsiradusiy likuciy.



Produkto techniné prieziiira

ISPEJIMAS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kano

suzalojimas

- PrieS pradedant bet
kokius darbus su
produktu, reikia
pasirdpinti, kad baty
iSjungtas elektros
maitinimas, ir kad jis
negaléty bati
atsitiktinai jjungtas.

Techninés priezitros ir

remonto darbus turi

atlikti specialiai apmokyti

asmenys pagal vietines

taisykles.

Jei pazeistas maitinimo
kabelis, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo
serviso partneris arba
panasig kvalifikacijg
turintis asmuo.

Elektros maitinimg turi
prijungti kvalifikuotas
elektrikas.

ISPEJIMAS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kdno

suzalojimas

- PrieS pradedant bet
kokius darbus su
produktu, reikia
pasirtupinti, kad baty
iSjungtas elektros
maitinimas, ir kad jis
negaléty bati
atsitiktinai jjungtas.

DEMESIO

Biologinis pavojus

Lengvas arba vidutinis

kdno suzalojimas

- Gerai perplaukite

produktg Svariu
vandeniu ir po
iSardymo perplaukite
vandeniu jo dalis.

Produkto sutrikimy diagnostika

ISPEJIMAS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kdno

suzalojimas

- PrieS pradedant bet
kokius darbus su
produktu, reikia
pasirdpinti, kad baty
iSjungtas elektros
maitinimas, ir kad jis
negaléty bati
atsitiktinai jjungtas.
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Techniniai duomenys

Aplinkos temperatira

Darbo metu: nuo +5 °C iki +35 °C.
Skyscio temperatira

Vidutiné temperatira: +50 °C.
Maksimalus slégio aukstis

5,5 metro.

Darbo rezimas

"Conlift" gali bati paleidziamas maks. 60 karty per
valanda.

S3 (darbas su pertraukomis): 30 % pagal DIN EN
0530 T1. Tai reiSkia, kad sistema 18 sekundziy dirba
ir 42 sekundes yra sustabdyta.
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Latviesu (LV) Drosibas norades un cita svariga informacija

Originalas ang|u valodas versijas tulkojums Produkta sanems$ana

Sis drosibas norades sniedz atru parskatu par = =

piesardzibas pasakumiem, kas jaievéro, veicot BR'DINAJ U MS

jebkuru darbu ar $o produktu.

§1s drosibas norades jaievéro T produkta L(ermer,la traumas

parvietoSanas, uzstadiSanas, ekspluatacijas, = .

apkopes, apkalpo$anas un remonta laika. Nave val Smagas

Sis droibas norades ir papildu dokuments, un visas kermena traumas

dros$ibas norades bis vélreiz redzamas attiecigajas > .2 .

uzstadi$anas un ekspluatacijas instrukciju sadalas. - Veicot transportesanu,

Glabajiet §1s drosibas norades objekta turpmakai H H T

e vienu virs otras drllkst
likt ne vairak ka divas

Pirms uzstadisanas
izlasiet So dokumentu.
Instalacijai un

paletes.

Produkta uzstadisana

ekspluatacijai jaatbilst Uzstadisana javeic Tpasi
valsti spéka esosiem apmacitiem
noteikumiem un specialistiem un
pienemtiem labas saskana ar viet&jiem
prakses principiem. noteikumiem.

So ierici var lietot bérni, Elektriskais pieslegums

kas sasniegusi astonu 0 ir javeido pilnvarotam
gadu vecumu, un cilvéki elektrikim.
ar_fizislfigm, sensoriem BISTAMI

vai garigiem
traucéjumiem vai
pieredzes un zinasSanu
trokumu, ja tas tiek
darits citu uzraudziba

Elektriskas stravas
trieciens

Nave vai smagas
kermena traumas

vai vini ir instruéti par 81s ) K.ontaktroze_tles .
ierices dro$u lietoSanu A fa_|zsa_rgzemejum§ 'Lt
un izprot ar to saistito jasavieno ar produkta
risku aizsargzeméjumu.

Spraudnim ir jabat
tadai pasai
aizsargzeméjuma
savienojuma sistémai,
kada ir kontaktrozetei.

Bérni nedrikst rotalaties
ar So ierici. Bérni
nedrikst bez
uzraudzibas veikt
tirisanu vai apkopi.
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BISTAMI

Elektriskas stravas

trieciens

Nave vai smagas

kermena traumas

- Pastavigaja sistema
jabat uzstaditai
diferencialas stravas
iericei (RDC), kuras
nostrades strava ir
mazaka neka 30 mA.

BISTAMI

Elektriskas stravas

trieciens

Nave vai smagas

kermena traumas

- Produkts ir jasavieno
ar aréju galveno sledzi,
kura minimala kontaktu
sprauga ir 3 mm (0,12
collas) visos polos.

Kabela ar brivu kabela
galu elektriskais

0 pieslégums ir javeic
pilnvarotam elektrikim.

Produkta ieslégSana

lesledziet Conlift
saskana ar vietéjiem
noteikumiem un
pienemtiem labas
prakses standartiem.

Parplades
aizsargslédzis jaaktivize,

0 pirms no Conlift sak
izplUst Gdens.
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Produkta ievieSana

BRIDINAJUMS

Biologiska bistamiba

Nave vai smagas

kermena traumas

- lzmantojiet produktu
tikai kondensata
suknésanai.

Ja Conlift jasavieno ar

spiedienu samazinoSu

0 varstu, ieverojiet katla
razotaja noradijumus.

Tirot katla sistemu
siltummainus un deglus,
parliecinieties, vai
kondensacijas iericé
neiek|tst skabe un
tiriSanas lidzek|u
parpalikumi.

Produkta tehniska apkope

BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas

trieciens

Nave vai smagas

kermena traumas

- Pirms sakat darbu ar
produktu,
parliecinieties, vai
elektroapgade ir
atslégta un to nevar
nejausi ieslégt.



Tehniska apkope un
apkalpo$ana javeic TpaSi

apmacitiem
specialistiem un

saskana ar vietéjiem
noteikumiem.

Ja elektroapgades
kabelis ir bojats, to drikst
nomainit razota;js,

0 razotaja servisa
partneris vai lidzvértigi
kvalificéts specialists.

Elektriskais pieslegums
ir javeido pilnvarotam
elektrikim.

BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas

trieciens

Nave vai smagas

kermena traumas

- Pirms sakat darbu ar
produktu,
parliecinieties, vai
elektroapgade ir
atslégta un to nevar
nejausi ieslégt.

UZMANIBU
Biologiska bistamiba
Nelielas vai vidéji
smagas kermena

traumas
- Rapigi izskalojiet
produktu ar tiru adeni
un péc demontazas

noskalojiet ta detalas
ar udeni.

Produkta bojajumu meklésSana

BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas
trieciens
Nave vai smagas
kermena traumas
- Pirms sakat darbu ar
produktu,
parliecinieties, vai
elektroapgade ir
atslégta un to nevar
nejausi ieslégt.
Tehniskie dati
Vides temperatira
Darbibas laika: no +5 °C lidz +35 °C.
Skidruma temperatira
Vidéja temperatdra: +50 °C.
Maksimalais spiedienaugstums
5,5 metri.

Darba rezims

Conlift ir paredzéts maksimali 60 ieslégSanas reizém
stunda.

S3 (periodiska darbtba): 30 % saskana ar standartu
DIN EN 0530 T1. Tas nozimé, ka sistéma darbojas
18 sekundes un ir apturéta 42 sekundes.
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Nederlands (NL) Veiligheidsinstructies en andere belangrijke informatie

Vertaling van de oorspronkelijke Engelse versie

Deze veiligheidsinstructies bieden een beknopt over-

zicht van de voorzorgsmaatregelen die moeten wor-
den genomen in verband met alle werkzaamheden
aan dit product.

Neem deze veiligheidsinstructies in acht tijdens het
hanteren, installeren, bedienen, onderhouden en
repareren van dit product.

Deze veiligheidsinstructies vormen een aanvullend
document en alle veiligheidsinstructies worden
opnieuw weergegeven in de relevante secties van de
installatie- en bedieningsinstructies.

Bewaar deze veiligheidsinstructies op de plaats van
installatie voor toekomstig gebruik.

Lees dit document voor-
dat u de installatie gaat
uitvoeren. De installatie

@ en bediening moeten

voldoen aan de lokale
regelgeving en gangbare
gedragscodes.
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Dit apparaat kan wor-
den gebruikt door kinde-
ren van 8 jaar en ouder,
en personen met ver-
minderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke
vermogen of gebrek aan
ervaring en kennis als zij
onder toezicht staan of
zijn geinstrueerd in het
veilige gebruik van het
product en als zij de
hieraan verbonden
risico's begrijpen.
Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen.
Het apparaat mag niet
worden gereinigd en er
mag geen onderhoud op
worden uitgevoerd door
kinderen die niet onder
toezicht staan.

Het product ontvangen

WAARSCHUWING

Lichamelijk letsel

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- Stapel maximaal twee
pallets op elkaar voor
transport.



Het product installeren

De installatie dient door
speciaal opgeleid perso-
neel en volgens de
lokale voorschriften te
worden uitgevoerd.

De elektrische aanslui-
tingen dienen door een
erkend installateur te
worden uitgevoerd.

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- De veiligheidsaarding
(PE) van het stopcon-
tact moet worden ver-
bonden met de veilig-
heidsaarding van het
product. De voedings-
stekker moet gebruik-
maken van hetzelfde
PE-aansluitsysteem
als het stopcontact.

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- De installatie dient via
een aardlekschakelaar
met een uitschakel-
stroom van minder dan
30 mA te zijn aange-
sloten.

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- Het product dient te
zijn aangesloten via
een externe netscha-
kelaar met een contac-
topening van ten min-
ste 3 mm (0,12 inch)
voor alle polen.

A\

De elektrische aanslui-
ting van een kabel met
een vrij kabeluiteinde
0 moet worden uitgevoerd
door een bevoegd elek-
tricién.
Het product in bedrijf nemen
Neem de Conlift in
bedrijf conform de plaat-

selijk geldende voor-
schriften.

De veiligheidsoverloop-
schakelaar moet wor-
den geactiveerd voordat
er water uit Conlift begint
te lopen.

Productintroductie

WAARSCHUWING

Biologisch gevaar

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- Gebruik het product
uitsluitend voor pomp-
condensaten.
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Als Conlift moet worden
verbonden met een
reduceerventiel, raad-
pleegt u de instructies
van de fabrikant van de
boiler.

Zorg er bij de reiniging
van warmtewisselaars
en branders van boiler-
systemen voor dat geen

0 zuur en achtergebleven
reinigingsmiddel in de
condensator binnen-
dringt.

Het product onderhouden of repareren

WAARSCHUWING
Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- Voordat u met werk-
zaamheden aan het
product begint, dient u
er zeker van te zijn dat
de elektriciteitstoevoer
is uitgeschakeld en
niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

A\

Onderhoud en service
dienen door speciaal

opgeleid personeel en

0 volgens de lokale voor-
schriften te worden uit-
gevoerd.
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a

Als de voedingskabel
beschadigd is, dient
deze door de fabrikant,
de servicepartner van de
fabrikant of door andere
gekwalificeerde perso-
nen vervangen te wor-
den.

De elektrische aanslui-
tingen dienen door een
erkend installateur te
worden uitgevoerd.

WAARSCHUWING

Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- Voordat u met werk-
zaamheden aan het
product begint, dient u
er zeker van te zijn dat
de elektriciteitstoevoer
is uitgeschakeld en
niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

LET OP

Biologisch gevaar

Licht of middelzwaar

persoonlijk letsel

- Spoel het product gron-
dig door met schoon
water en spoel de pro-
ductonderdelen af met
water na demontage.



Problemen met het product opsporen

WAARSCHUWING

Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-
lijk letsel
- Voordat u met werk-

A zaamheden aan het
product begint, dient u
er zeker van te zijn dat
de elektriciteitstoevoer
is uitgeschakeld en
niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

Technische specificaties
Omgevingstemperatuur

Tijdens bedrijf: +5 °C tot +35 °C.
Vloeistoftemperatuur
Gemiddelde temperatuur: +50 °C.
Maximale opvoerhoogte

5,5 meter.

Bedrijfsmodus

Conlift is ontworpen voor maximaal 60 inschakelin-
gen per uur.

S3 (onderbroken bedrijf): 30 % conform DIN EN
0530 T1. Dit houdt in dat het systeem 18 seconden
loopt en gestopt is gedurende 42 seconden.
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Polski (PL) Zalecenia dotyczgce bezpieczenstwa i inne wazne informacije

Ttumaczenie oryginalnej wersji z jezyka
angielskiego

Te zalecenia dotyczgce bezpieczenstwa stanowig
krotki opis srodkéw bezpieczenstwa dotyczgcych
wszelkich prac zwigzanych z tym produktem.

Nalezy przestrzegac¢ tych zalecen podczas
przenoszenia, montazu, obstugi, konserwaciji,
serwisowania i naprawy produktu.

Niniejszy dokument jest dokumentem dodatkowym;
wszystkie zalecenia dotyczace bezpieczenstwa
znajdujg sie réwniez w odpowiednich czesciach
instrukcji montazu i eksploatacji produktu.

Nalezy przechowywac niniejsze zalecenia w miejscu
montazu, co umozliwi dostep do nich w przysztosci.

Przed montazem nalezy
przeczytac niniejszy
dokument. Montaz i
eksploatacja muszg byc¢

@ zgodne z przepisami
lokalnymi i przyjetymi
zasadami dobrej
praktyki.
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Urzgdzenie moze byc¢
obstugiwane przez
dzieci od 6smego roku
zycia, osoby o obnizonej
sprawnos$ci fizycznej,
sensorycznej lub
umystowej oraz osoby
nieposiadajgce
odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy,
o ile znajdujg sie pod
® nadzorem lub zostaty
przeszkolone w zakresie
bezpiecznej obstugi
urzgdzenia i rozumiejg
zwigzane z tym
zagrozenia.
Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie urzgdzeniem.
Dzieci nie mogg bez
nadzoru podejmowac sie
czyszczenia i
konserwacji urzgdzenia.
Odbiér produktu

OSTRZEZENIE

Ryzyko obrazen

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

A - Na czas transportu nie

ustawiac wiecej niz
dwie palety jedna na
drugie;.



Montaz produktu

Montaz musi by¢
przeprowadzony przez
odpowiednio
przeszkolony personel
oraz zgodnie

z odpowiednimi
przepisami lokalnymi.

Podtaczenie elektryczne
powinno by¢ wykonane
przez upowaznionego
elektryka.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem

elektrycznym

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Uziemienie ochronne
(PE) gniazda musi by¢
potgczone
Z uziemieniem
ochronnym produktu.
Uziemienie ochronne
wtyczki musi by¢
zgodne z uziemieniem
ochronnym gniazda.

A\

D

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem

elektrycznym

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Konieczne jest
zamontowanie
wytgcznika
réznicowoprgdowego
(ELCB) o wartosci
pragdu zadziatania
nizszej niz 30 mA.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem

elektrycznym

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Produkt musi by¢
podtgczony do
zewnetrznego
wytgcznika sieciowego
O przerwie réwnej
minimum 3 mm (0,12
cala) na wszystkich
parach stykow.

Podtaczenie elektryczne
kabla z wolng koncéwka
powinno by¢ wykonane
przez upowaznionego
elektryka.
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Uruchamianie produktu

Uruchomienie agregatu
Conlift powinno by¢
wykonane zgodnie

Z przepisami lokalnymi
Oi ogolnie przyjetymi
zasadami montazu

urzgdzen
elektromechanicznych.

Przetgcznik
przepetnienia musi
0 zadziatac, zanim woda
zacznie wyptywac
z agregatu Conlift.
Opis ogolny produktu

OSTRZEZENIE

Zagrozenie biologiczne

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Produkt mozna

wykorzystywac
wytgcznie do
pompowania
kondensatu.

Jesli agregat Conlift
bedzie podtgczony do
zaworu redukcyjnego

o cisnienia, nalezy
stosowac sie do
instrukcji producenta
kotta.
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Podczas czyszczenia
wymiennika ciepta
i palnikow kotta nalezy
upewnic sie, ze do
0 agregatu nie przenikng
zadne kwasy ani
pozostatosci sSrodkow
czyszczacych.

Serwisowanie produktu

OSTRZEZENIE

Porazenie pradem

elektrycznym

Smieré lub powazne

obrazenia ciata

- Przed rozpoczeciem
prac przy produkcie
nalezy sprawdzic, czy
zasilanie elektryczne
zostato wytgczone
i upewnic sie, ze nie
moze ono by¢
przypadkowo
witgczone.

A\

Konserwacja

i serwisowanie muszg

by¢ przeprowadzane

przez odpowiednio
0 przeszkolony personel

oraz zgodnie

z odpowiednimi
przepisami lokalnymi.



A\

/2\

W razie uszkodzenia
przewodu zasilajgcego
musi on by¢ wymieniony
przez producenta,
autoryzowany serwis lub
osobe o odpowiednich
kwalifikacjach.

Podtgczenie elektryczne
powinno by¢ wykonane
przez upowaznionego
elektryka.

OSTRZEZENIE

Porazenie pradem

elektrycznym

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Przed rozpoczeciem
prac przy produkcie
nalezy sprawdzic, czy
zasilanie elektryczne
zostato wytgczone
i upewnic sie, ze nie
moze ono by¢
przypadkowo
wigczone.

UWAGA

Zagrozenie biologiczne

Niewielkie lub
umiarkowane obrazenia
ciata
- Po demontazu
doktadnie przeptukac
produkt czystg wodag
i optukac jego
elementy.

Przeglad zaktécen

OSTRZEZENIE

Porazenie pradem

elektrycznym

Smieré lub powazne

obrazenia ciata

- Przed rozpoczeciem
prac przy produkcie
nalezy sprawdzic, czy
zasilanie elektryczne
zostato wytgczone
i upewnic sie, ze nie
moze ono by¢
przypadkowo
witgczone.

Dane techniczne

Temperatura otoczenia

Podczas pracy +5 °C do +35 °C.
Temperatura cieczy

Warto$¢ $rednia temperatury: +50 °C.
Maks. wysoko$¢ podnoszenia

55m.

Tryb pracy

Maksymalna liczba zatgczen agregatu Conlift wynosi

60 na godz.
Praca przerywana, S3: 30 % zgodnie z normg DIN

EN 0530 T1. Oznacza to, ze agregat moze pracowac

przez 18 sekund i jest zatrzymany na 42 sekundy.
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Portugués (PT) Instrugdes de seguranca e outras informagdes importantes

Traducao da versao inglesa original

Estas instrugdes de seguranga fornecem uma visao
geral rapida das precaugdes de seguranca a tomar
relativamente a trabalhos realizados neste produto.

Cumpra estas instrugdes de seguranga durante o
manuseamento, a instalagdo, o funcionamento, a
manutengéao e a realizagéo de assisténcia técnica e
reparagdes neste produto.

Estas instrugdes de seguranga sdo um documento
suplementar e todas as instrugdes de seguranca
serdo referidas novamente nas secgdes relevantes
das instrugdes de instalagao e funcionamento.

Guarde estas instrugdes de seguranga no local de
instalagao para futura referéncia.

Antes da instalacgao, leia
este documento. A insta-
lacédo e o funciona-

@ mento devem cumprir as
regulamentagdes locais
e os codigos de boa pra-
tica geralmente aceites.
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Este equipamento pode
ser utilizado por crian-
¢as a partir dos 8 anos
de idade e por pessoas
com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com
falta de experiéncia e
conhecimentos, caso
tenham sido supervisio-
nadas ou se tiverem

® recebido instrugdes
sobre a utilizacido
segura do equipamento
e compreendam oS ris-
cos envolvidos.

As criangas nao devem
brincar com este equipa-
mento. A limpeza e
manutenc¢éo nao deve-
rao ser realizadas por
criangas sem supervi-
sao.

Rececao do produto

AVISO

Ferimentos corporais
Morte ou lesbes pesso-
A ais graves
- Empilhe um maximo de
duas paletes para o
transporte.



Instalagao do produto

A instalacio deve ser
realizada por pessoal
com formacgéao especial
e de acordo com os
regulamentos locais.

A ligacéao elétrica deve
0 ser realizada por um ele-

tricista autorizado.
PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- A terra de protecéo
(PE) da saida da
tomada deve ser ligada
a terra de protecéao do
produto. A ficha e a
saida de alimentacgéao
devem ter o mesmo
sistema de ligagao a
terra de protecao.

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- Alinstalacao deve estar
equipada com um dis-
positivo de corrente
residual (RCD) com
uma corrente de dis-
paro inferior a 30 mA.

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

A - O produto deve ser

ligado a um interruptor
geral externo com uma
distancia minima de 3
mm (0,12 polegadas)
entre todos os polos.

A ligacao elétrica de um
cabo com uma extremi-
dade livre tem de ser
efetuada por um eletri-
cista autorizado.

Proceder ao arranque do produto

Proceda ao arranque da
Conlift em conformi-
dade com as regulamen-
tacdes locais e codigos
aceites de boas praticas.

O interruptor de trans-
bordo de seguranga tem
de ser ativado antes de
a dgua comegar a sair
da Conlift.

Introdugio ao produto
AVISO
Perigo biologico
Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- Utilize o produto ape-
nas para bombear con-
densados.
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Caso a Conlift deva ser
ligada a uma valvula de
redugao da pressao,
respeite as instrugoes
do fabricante da cal-
deira.

Ao efetuar a limpeza de
permutadores de calor e
unidades do queimador
em sistemas de caldei-

ras, certifique-se de que
nao entra acido ou resi-
duos de limpeza na uni-
dade de condensacao.

Assisténcia técnica ao produto

AVISO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- Antes de iniciar qual-
quer trabalho no pro-
duto, certifique-se de
que a alimentacgéo foi
desligada e de que nao
pode ser ligada inad-
vertidamente.

A manutengao e assis-
téncia devem ser reali-
zadas por pessoal com
formacgao especial e de
acordo com os regula-
mentos locais.
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b

A\

/2\

Se o cabo de alimenta-
cao estiver danificado,
devera ser substituido
pelo fabricante, pelos
servigos técnicos do
fabricante ou por um
técnico de qualificagdes
equivalentes.

A ligagao elétrica deve
ser realizada por um ele-
tricista autorizado.

AVISO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- Antes de iniciar qual-
quer trabalho no pro-
duto, certifique-se de
gue a alimentacgéo foi
desligada e de que nao
pode ser ligada inad-
vertidamente.

ATENCAO

Perigo bioldgico

Lesbes pessoais de

baixa ou média gravi-

dade

- Lave bem o produto
com agua limpa e
enxague as pecas do
produto com agua
apos a desmontagem.



Detecdo de avarias no produto

AVISO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- Antes de iniciar qual-
quer trabalho no pro-
duto, certifique-se de
que a alimentacéo foi
desligada e de que nao
pode ser ligada inad-
vertidamente.

Caracteristicas técnicas
Temperatura ambiente

Durante a operagdo: +5 °C a +35 °C.
Temperatura do liquido

Temperatura média: +50 °C.

Altura manométrica maxima

5,5 metros.

Modo de funcionamento

A Conlift foi concebida para, no maximo, 60 arran-
ques por hora.

S3 (funcionamento intermitente): 30 % de acordo
com DIN EN 0530 T1. Isto significa que o sistema
esta a funcionar durante 18 segundos e parou por 42
segundos.

71

Portugués (PT)



(0¥) euewoy

Roména (RO) Instructiuni de siguranta si alte informatii importante

Traducerea versiunii originale in limba engleza

Aceste instructiuni de siguranta fac o prezentare
generala succintd a masurilor de siguranta care
trebuie luate Tn legatura cu orice lucrare pe acest
produs.

Respectati aceste instructiuni de siguranta in timpul
manipularii, instalarii, exploatarii, intretinerii,
service-ului si repararii acestui produs.

Aceste instructiuni de siguranta constituie un
document suplimentar, si toate instructiunile de
siguranta vor aparea din nou in sectiunile relevante
ale instructiunilor de instalare si exploatare.

Pastrati aceste instructiuni de siguranta la locul de
instalare pentru consultare ulterioara.

Inainte de instalare, cititi
acest document.
Instalarea si exploatarea
trebuie sa se

@ conformeze
reglementarilor locale si

codurilor de buna
practica acceptate.

Acest aparat poate fi
utilizat de copii cu varsta
de cel putin 8 ani si de
persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau
lipsite de experienta si
cunostinte, daca sunt
supravegheate sau sunt
instruite pentru utilizarea
in conditii de siguranta a
aparatului si inteleg
pericolele implicate.
Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea
de catre utilizator nu
trebuie efectuata de
copii fara supraveghere.
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Receptia produsului

AVERTIZARE

Vatamare corporala

Deces sau accidentare

grava

- Stivuiti maximum doi
paleti impreuna pentru
transport.

Instalarea produsului

a

A\

Instalarea trebuie
efectuata de persoane
special instruite si in
conformitate cu
reglementarile locale.

Conexiunile electrice
trebuie efectuate de
catre un electrician
autorizat.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare

grava

- imp&mantarea de
protectie (PE) a prizei
de alimentare trebuie
sa fie conectata la
impamantarea de
protectie a produsului.
Fisa trebuie sa aiba
acelasi sistem de
conectare la
impamantarea de
protectie ca priza.



PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare

grava

- Instalatia trebuie

A prevazuta cu un

dispozitiv de curent
rezidual (RCD) cu un

curent de declansare
mai mic de 30 mA.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare

grava

- Produsul trebuie
conectat la un
intrerupator de retea
extern cu un interval de
contact de minim 3 mm
(0,12 inch) la toti polii.

Conexiunea electrica a
unui cablu cu un capat
liber al cablului trebuie
efectuata de un
electrician autorizat.

Pornirea in functiune a produsului

Porniti Conlift Tn
conformitate cu
reglementarile locale si
cu codurile de bune
practici acceptate.

O

Intrerupé&torul de
preaplin trebuie activat
inainte ca apa sa
inceapa sa curga in
afara Conlift.

Introducere produs

i

AVERTIZARE

Pericol biologic

Deces sau accidentare

grava

- Utilizati produsul numa
pentru pomparea
condensului.

Cand Conlifturmeaza sa

fie conectat la un
reductor de presiune,
urmati instructiunile

producatorului boilerului.

La curatarea
schimbatoarelor de
caldura si unitatilor de

arzatoare ale sistemelor
de cazane, aveti grija ca

in unitatea de
condensare sa nu
patrunda acid si
reziduuri de la curatare.
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Deservirea produsului

AVERTIZARE

Electrocutare

Deces sau accidentare

grava

- Inainte de a incepe
orice lucrare la produs,
asigurati-va ca
alimentarea de la retea
a fost deconectata si
ca nu poate fi

A\

reconectata accidental.

Intretinerea si lucrérile
de service trebuie
efectuate de persoane
0 special instruite, Tn
conformitate cu
reglementarile locale.

Cand cablul alimentarii
electrice este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit
de fabricant, partenerul
de service al
fabricantului sau o
persoana calificata
similara.

Conexiunile electrice
trebuie efectuate de
catre un electrician
autorizat.
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AVERTIZARE

Electrocutare

Deces sau accidentare

grava

- nainte de a incepe
orice lucrare la produs,
asigurati-va ca
alimentarea de la retea
a fost deconectata si
ca nu poate fi
reconectata accidental.

ATENTIE

Pericol biologic

Accidentare usoara sau

moderata

- Spalati temeinic
produsul cu apa curata
si clatiti Tn apa piesele
dupa demontare.

Depanarea produsului

AVERTIZARE

Electrocutare

Deces sau accidentare

grava

- Tnainte de a incepe
orice lucrare la produs,
asigurati-va ca
alimentarea de la retea
a fost deconectata si
ca nu poate fi
reconectata accidental.

Date tehnice

Temperatura mediului

n timpul exploatarii intre +5 °C si +35 °C.
Temperatura lichidului

Temperatura medie: +50 °C.

Tnaltime maxima de pompare

5,5 metri.

A\

A\



Mod de exploatare

Conlift este proiectat pentru maxim 60 porniri pe ora.

S3 (functionare intermitenta): 30 % conform cu DIN
EN 0530 T1. Acest lucru inseamna ca sistemul
functioneaza 18 secunde si se opreste 42 de
secunde.
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Srpski (RS) Bezbednosna uputstva i druge vazne informacije

Prevod originalne engleske verzije

Ova bezbednosna uputstva daju brzi pregled mera
predostroznosti koje treba preduzeti kod bilo kog
posla na ovom proizvodu.

Sledite ova bezbednosna uputstva tokom rukovanja,
instalacije, rada, odrzavanja, servisiranja i popravke
ovog proizvoda.

Ova bezbednosna uputstva su dodatni dokument a
sva bezbednosna uputstva ¢e se pojaviti ponovo u
odgovarajuc¢im poglavljima uputstva za instalaciju i
rad.

Cuvajte ova bezbednosna uputstva na mestu
instalacije radi buduée upotrebe.

Pre instalacije, proCitajte
ovaj dokument.
Instalacija i rad treba da
budu u skladu sa
lokalnim propisima i
prihvacenim pravilima
prakse.

76

Ovaj proizvod mogu da
koriste deca uzrasta od
8 godina pa navise,
osobe sa smanjenim
fizickim, ¢ulnim ili
mentalnim
sposobnostima, kao i
osobe sa manjkom
znanja i iskustva pod
uslovom da se nalaze
pod nadzorom ilida im je
objasnjeno kako
bezbedno koristiti
proizvod i pod uslovom
da razumeju ukljucene
opasnosti.

Deca se ne smeju igrati
ovim proizvodom.
Cidcenje i korisni¢ko
odrzavanje ne smeju da
vrSe deca bez nadzora.

Prijem proizvoda

UPOZORENJE

Telesno ostecenje
Smrt ili teSka telesna

povreda
y ” \ - Ispod transporta

postavite zajedno
maksimalno dve
palete.



Instalacija proizvoda

®

A\

Instalaciju mora obaviti
posebno obuceno
osoblje u skladu sa
lokalnim propisima.

Elektro povezivanje
mora izvesti kvalifikovani
elektricar.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Zastitno uzemljenje
(ZU) strujne uticnice
mora biti povezano sa
zastitnim uzemljenjem
proizvoda. Utika€ mora
da posedovati isti
sistem povezivanja sa
ZU kao i strujna
uti¢nica.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Instalacija mora imati
zastitni uredaj
diferencijalne struje
(RCD) kod koga je
struja aktiviranja manja
od 30 mA.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Pumpa mora biti
priklju€ena na spoljni
glavni prekidac sa
minimalnim kontaktnim
zazorom od 3 mm
(0,12 in¢a) na svim
polovima.

Elektro povezivanje
kabla uz slobodan kraj
kabla mora izvesti
ovlasceni elektricar.

Pustanje proizvoda u rad

Conlift pustite u rad u
skladu sa lokalnim
propisima i prihvacenim
pravilima dobre prakse.

Sigurnosni prelivni
prekida¢ se mora
0 aktivirati pre nego sto
voda pocne isticati iz

sistema Conlift.

Predstavljanje proizvoda

UPOZORENJE

Bioloska opasnost

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Proizvod koristite
isklju€ivo za pumpanje
kondenzata.
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O

Ako Conlift treba da se
poveze sa ventilom za
redukciju pritiska, sledite
uputstva proizvodaca
kotla.

Prilikom €iS¢enja
izmenjivaca toplote i
gorionika kotlovskih
sistema vodite raCuna
da u uredaj za
kondenzaciju ne ude
kiselina ili ostaci od
CiS¢enja.

Servisiranje proizvoda

A\
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UPOZORENJE

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Pre nego sto
zapocnete bilo kakav
rad na proizvodu
proverite da li je
napajanje strujom
iskljuceno i da li moze
slu€ajno da se ukljudi.

Odrzavanje i servis mora
obavljati posebno
obuceno osoblje u
skladu sa lokalnim
propisima.

@
@

A\

Ako je kabl napajanja
oSteéen, mora ga
zameniti proizvodac,
servisni partner
proizvodaca ili osoba sa
slicnim kvalifikacijama.

Elektro povezivanje
mora izvesti kvalifikovani
elektricar.

UPOZORENJE

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Pre nego sto
zapocnete bilo kakav
rad na proizvodu
proverite da li je
napajanje strujom
isklju€eno i da li moze
slu€ajno da se ukljuci.

OPREZ

BioloSka opasnost

Laka ili umerena telesna

povreda

- Temeljno isperite
proizvod Cistom vodom
i isperite delove
proizvoda u vodi nakon
rasklapanja.



Pronalazenje kvarova na proizvodu

UPOZORENJE

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna
povreda

- Pre nego sto

A zapocnete bilo kakav
rad na proizvodu

proverite da li je
napajanje strujom
isklju¢eno i da li moze
slu€ajno da se ukljuci.

Tehnicki podaci

Temperatura okoline

Za vreme rada: +5 °C do +35 °C.

Temperaturu teénosti

Prosec¢na temperatura: +50 °C.

Maksimalan napor

5,5 metara.

Radni rezim

Sistem Conlift je konstruisan za maksimalno 60
uklju¢enja na sat.

S3 (rad sa prekidima): 30 % u skladu sa DIN EN

0530 T1. Ovo znaci da sistem radi 18 sekundi a
isklju€en je 42 sekunde.
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Pycckun (RU) MHCTpyKLMM NO TeXHUKe 6e30nacHOCTM U Npoyas BaxkHasi

nHopmauums

MNepeBoA OPUrMHaNbLHOro AOKYMEHTa Ha
aHrMUINCKOM A3blKe

HacTosiwue nHCTpyKuMmn no TexHuke 6e3onacHocTn
npeacTaensaoT cobol GbICTpbI 0630p Mep
6e3onacHoOCTK, KOTopble He06Xx0ANMO NPEeANnPUHATL
B CBSA3Y C NtoGbIMy paboTamu, CBA3aHHLIMU C
OaHHbIM U3AenmeM.

Heobxogumo cobniogaTe HacTosIWME UHCTPYKLUK NO
TexHvke 6e3onacHoOcTn Bo Bpemsi
Norpy3kn-pasrpysku, MOHTaxa, aKkcnyarayuu,
TEXHUYECKOro 0BCNYXUBAHUSA, CEPBUCHOIO
obcnyxmBaHua U peMoHTa AaHHOro Usgenus.

HacTosime UHCTPYKLUMN MO TEXHUKE BEe30NacHoCTU
ABNSAIOTCSA AOMNOMHUTENbHLIM OKYMEHTOM, @ BCE
MHCTPYKUMMU MO TEXHUKe GEe30MacHOCTM cHoBa
oToBpaxaloTcsi B COOTBETCTBYIOLWMX pasaenax
PYKOBOZCTBA MO MOHTAXY 1 3KCMyaTauuu.

Heobxogumo XpaHUTb HacTosALlmMe UHCTPYKUKUKN No
TexHuKe 6e30MacHOCTU B MecTe MOHTaxa Ans
nocriegytouiero Mcnosib3oBaHuA.

Mepen Hayanom
MOHTa)a npo4yTuTe
HaACTOALLNN AOKYMEHT.
MoHTax 1 akcnnyarayms
JOIMKHbI

@ OCYLLECTBNATLCA B
COOTBETCTBUU C
MECTHbIM
3aKoHoOOaTenbCTBOM U

MNPUHATLIMU HOPMaMU U
npaBunamu.
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O

[laHHOe n3genve moxert
ncnonb3oBaTbCsa AeTbMU
B BO3pacTe OT 8 net u
nuuamm c
OrpaHMYEeHHbIMU
dn3nveckumu,
CEHCOpPHbLIMU 1
YMCTBEHHbIMMU
CNOCOBHOCTAMU UNn
He4oCTaTOYHbIM OMbITOM
paboTbl C n3genvem u
3HAHMUSIMM O HEM NpU
YyCroBUK, 4YTO Takue
nnua HaxoaaTcs noa
NPMCMOTPOM Unn Bbinn
NMPOMHCTPYKTUPOBaHbI Ha
npegmet 6e3onacHoro
NCNosib30BaHUs U3genus
N OCO3HAaT PUCKN,
CBSA3aHHbIE C HUM.

[eTam 3anpeLleHo
urpatb C LaHHbIM
n3genuem.
3anpellaeTcs YncTka u
TexXHMn4yeckoe
obcnyxmBaHue nagenuvs
aeTbMun 6e3 npucmoTpa.



Mpuémka nsgenus

NMPEAYNPEXOEHUE

Bpea 3nopoBbIO

CMepTb Unu cepbésHas

TpaBma

A - Bo Bpewms

TPaHCNOPTUPOBKN HE
cTaBbTe ApYyr Ha apyra
Gonee oByx nanner.

MoHTax usgenus
MoHTax gornxeH

OCYLLECTBNATLCS TONbKO
cneumnanbHO

0 NoAroTOBNEHHbIM
NnepcoHanom u B
COOTBETCTBMUU C
MECTHbLIMU HOPMaMMu.

MNoakno4vyeHne
anekTpoobopyaoBaHus

o AOJTXXKHO BbIMOJTHATbLCA
YMNOJTHOMOYEHHbIM

3MNEKTPUKOM.

A\

OMNMACHO

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKMM TOKOM

CwmepTb unu cepbésHas

TpaBma

- 3penne gomkHo 6biTb
NOOKMOYEHO K
3alWmTHOMY
3a3eMJIEHUIO CMIOBOMN
po3eTku. Bunka
AOJKHA MMETb TakKyto
Xe cucremy
NoAKMYeHNs
3aLMTHOrO
3a3eMIIeHNs, YTO U
cunoBas poseTka.

ONMACHO

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKMM TOKOM

CwmepTb nnu cepbésHas

TpaBma

- YcTaHoBKa gomkHa
ObITb YKOMNNEKTOBaHA
YCTPOWMCTBOM
3aLMTHOrO
oTkntoyeHna (Y30) ¢
TOKOM YTEYKN MeHee
30 MA.
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OMNACHO

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKMM TOKOM

CmepTb nnu cepbésHas

TpaBma

- 3penne gonxHo 6bITb
NOOKMOYEHO K
BHELUHEMY
BbIKNO4aTento,
MWUHMManbHbIA 3a30p
MexXay KoOHTaktamu: 3
mm (0,12 gronma) Ha
BCEX Mosocax.

A\

MNopkntovyeHue kabens
CcO cBOOOAHbIM KOHLIOM

0 AOMKHO BbINOMHATLCS
YMOMHOMOY€EHHbIM
3MNEKTPUKOM.

BBoa B akcnnyatauuio

BBsopg B akcnnyaTauuto
Conlift paspeluéH Tonbko
NpwW BbINOSTHEHMN BCEX

0 COOTBETCTBYIOLLNX
MECTHbIX HOPM W
npasun.

ABapUnHbIN
BbIKMtOYaTeNnb LOMKEH

cpabaTbiBaTb 40 TOrO,

0 Kak n3 yctaHosku Conlift
Ha4YHET BbINMBATbLCS
BoAa.
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O6wue cBegeHus

NPEOYNPEXOEHWE

Buonornyeckasn

ONacHoOCTb

CmepTb nnn cepbEsHas

TpaBma

- YcTtaHoBKa
npegHasHavyeHa
TONbKO And

nepeka4ymMBaHus
KOHOeHcaTa.

Ecnu yctaHoBka Conlift
AOIKHA NOAKM4YaTbCs K
peayKumMoHHOMY

o Kranaty,
npuaepXxmBanTtech
MHCTPYKL NI
N3roToBUTENSA KOTNA.

Mpun oumncTke
TennoobMeHHNKOB U
ropenok KOTenbHbIX
yCTaHOBOK ybeanteco B
TOM, YTO B
KOHAEHCATOPHbIN BrokK
He nonagaeT Hu
KMcnoTa, H1 oCcTaTKn
ouvnLLALLNX CPEACTB.



O6cnyxuBaHue usgenus

NMPEAYNPEXAOEHUE

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKUM TOKOM

CmepTb Unu cepbésHas

TpaBma

A - Nepen Havyanom

paboTbl C n3gennem
ybeaunTtecb B TOM, 4YTO
anekTponuTaHue
OTKITHOYEHO N HE MOXeT

ObITb Cny4YanHo
BKITHOYEHO.

CepBucHoe u
TeXHU4eckoe
obcnyxmBaHue JOMKHO
OCYLLIECTBNATLCSA TONbKO
0 cneymanbHo
NoAroTOBNEHHbIM
nepcoHasnom u B

COOTBETCTBUUN C
MEeCTHbIMN HOPpMaMMU.

Ecnu kabenb
aneKkTponuTaHms
NOBPEeXOEH, OH LOSKEH
ObITb 3aMEHEH
N3roToBUTENEM,

0 cneuuanncTom
CEpPBUCHON CNyX06bl
N3roTOBUTENSA UITN UHbIM

KBanM@puuMpoBaHHbIM
crneyvanucTom.

MoakntoveHne
anekTpoobopynosaHus
[AOIMKHO BbINOMHATLCA
YNONMHOMOYEHHbIM
3NEKTPUKOM.

NMPEAYNPEXAEHUE

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKMM TOKOM

CmepTb unu cepbésHas

TpaBma

- Nepen Havyanom
paboTbl C n3gennem
ybeantecb B TOM, 4TO
anekTponuTaHue
OTKITIOYEHO N HE MOXeT
BbITb Cy4YanHo
BKITHOYEHO.

BHUMAHUE

Buonornyeckasn

OMNacHoOCTb

TpaBma néerkon nnu

cpeaHen ctenexHu

TAXKECTHU

- Nocne pemoHTaxa
TLWaTenbHO NpomonTe
n3genne YncTom Boaoun
N npononowuTe
JeTtanu v3genvs B
BOAE.
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O6HapyxeHue U ycTpaHeHUe HeUCnpaBHOCTEN

NMPEAYNPEXAOEHUE

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKMM TOKOM

CmepTb Unu cepbésHas

TpaBma

- Nepen Havyanom
paboTbl C M3genmem
ybeaunTtecb B TOM, 4YTO
anekTponuTaHue
OTKMOYEHO N HE MOXET
ObITb Cny4YanHo
BKITHOYEHO.

TexHUYeckue faHHble

TemnepaTypa oKkpyxatoLien cpeabl

Bo Bpems akcnnyatauuu: ot +5 °C go +35 °C.
TemnepaTtypa XnAKoCTH

CpepHsis Temnepatypa: +50 °C.
MakcumanbHbIi Hanop

5,5 meTpa.

Pexum pabotbl

YcraHoBka Conlift paccuntaHa He Gonblie yem Ha 60
NycKoB B Yac.

S3 (NOBTOPHO-KPaTKOBPEMEHHBIN pexum paboTbl):
30 % B cootBetcTBMM ¢ DIN EN 0530 T1. 310
03HauvaeT 18 cekyHA akcnnyaTtauum cuctemMbl n 42
cekyHAbl NnepepbiBa.
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Svenska (SE) Sakerhetsanvisningar och annan viktig information

Oversittning av den engelska originalversionen

Dessa sakerhetsanvisningar ger en snabb dversikt
Over de sakerhetsatgarder som ska vidtas i samband
med arbete pa denna produkt.

Beakta dessa sékerhetsanvisningarna vid hantering,
installation, drift, underhall, service och reparation av
denna produkt.

Dessa sakerhetsanvisningar ar kompletterande
dokument och alla sakerhetsanvisningarna visas
igen i tillampliga avsnitt i monterings- och driftsin-
truktionen.

Forvara dessa sakerhetsanvisningar pa installations-

platsen for kommande behov.
Las detta dokument fore
installationen. Installa-
@ tion och drift ska ske
enligt lokala bestammel-
ser och gangse praxis.

Denna produkt kan
anvandas av barn fran 8
ar och uppat och perso-
ner med reducerad
fysisk, sensorisk eller
mental kapacitet samt
personer som saknar
erfarenhet och kunskap
om de Overvakas eller
har instruerats om saker
anvandning av produk-
ten och forstar de risker
det innebar.

Barn far inte leka med
produkten. Rengdring

och anvandarunderhall
far inte utforas av barn
utan dvervakning.

Mottagning av produkten

VARNING

Risk for kroppsskador
Risk for dodsfall eller all-
A varliga personskador
- Stapla hogst tva pallar
pa varandra vid trans-
port.

Installation av produkten

Installationen ska utfo-
ras utforas av sarskilt
utbildad personal enligt
lokala bestammelser.

Den elektriska anslut-
ningen ska utféras av en
behorig elektriker.

FARA

Risk for elektriska sto-

tar

Risk for dodsfall eller all-

varliga personskador

- Eluttagets skyddsjord

A (PE) maste vara anslu-

ten till produktens
skyddsjord. Kontakten
maste ha samma
PE-anslutningssystem
som eluttaget.
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FARA

Risk for elektriska sto-

tar

Risk for dodsfall eller all-

varliga personskador

A - Installationen maste

vara forsedd med en
jordfelsbrytare (RCD,
JFB) med en utl6s-
ningsstrom mindre an
30 mA.

FARA

Risk for elektriska sto-

tar

Risk for dodsfall eller all-

varliga personskador

- Produkten ska vara
ansluten till en extern
huvudbrytare med ett
minsta kontaktavstand
pa 3 mm for samtliga
poler.

Den elektriska anslut-
ningen av en kabel med
fri kabelande maste utfo-
ras av en behdrig elektri-
ker.

Driftsattning av produkten

Driftsatt Conlift i enlig-
het med lokala bestam-
0 melser och gangse

praxis.
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Sakerhetsbrytaren for
oversvamning maste
vara aktiverad innan vat-
ten borjar rinna ut ur
Conlift.

Produktintroduktion

VARNING
Biologisk risk
Risk for dodsfall eller all-
varliga personskador
- Anvand endast produk-
ten for att pumpa kon-
densat.

Om Conlift ska anslutas
till en tryckbegrans-
0 ningsventil maste pann-
tillverkarens anvisningar

foljas.

Vid rengoring av pann-
systemets varmevaxlare
och brannarenheter ska
det tillses att ingen syra
eller rester av rengo-
ringsmedel kommer in i
kondenseringsenheten.



Service av produkten

A\

®

VARNING
Risk for elektriska sto-
tar

Risk for dodsfall eller all-
varliga personskador

Innan arbete pa pum-
pen pabdrjas, kontrol-
lera att stromforsorj-
ningen ar bortkopplad
och att den inte kan
kopplas pa av misstag.

Underhall och service
ska utforas av sarskilt
utbildad personal och
enligt lokala bestammel-
ser.

Om stromforsorjningska-
beln ar skadad ska den
bytas ut av tillverkaren,
tillverkarens servicepart-
ner eller annan kvalifice-
rad personal.

Den elektriska anslut-
ningen ska utforas av en
behdrig elektriker.

A\

VARNING

Risk for elektriska sto-

tar

Risk for dodsfall eller all-

varliga personskador

- Innan arbete pa pum-
pen pabdrjas, kontrol-
lera att stromforsorj-
ningen ar bortkopplad
och att den inte kan
kopplas pa av misstag.

FORSIKTIGHET
Biologisk risk

Risk for smarre eller
mattliga personskador

@ - Spola produkten

omsorgsfullt med rent
vatten och skolj
delarna i vatten efter
demontering.

Felsdkning av produkten

A\

VARNING

Risk for elektriska sto-

tar

Risk for dodsfall eller all-

varliga personskador

- Innan arbete pa pum-
pen pabdrjas, kontrol-
lera att stromforsorj-
ningen ar bortkopplad
och att den inte kan
kopplas pa av misstag.
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Tekniska data

Omgivningstemperatur

Drift: +5 °C till +35 °C.

Vatsketemperatur

Medeltemperatur: +50 °C.

Max. uppfordringshdjd

5.5 meter.

Driftsform

Conlift ar konstruerad fér max. 60 starter per timme.
S3 (intermittent drift): 30 % enligt DIN EN 0530 T1.

Detta betyder att systemet arbetar i 18 sekunder och
ar avstangt i 42 sekunder.
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Slovensko (Sl) Varnostna navodila in druge pomembne informacije

Prevod originalnega angleskega izvoda
Ta varnostna navodila dajejo hiter pregled varnostnih

Prevzem naprave

ukrepov, Ki jih je treba sprejeti v zvezi z delom na
tem izdelku.

Varnostna navodila upos$tevajte pri rokovanju z
izdelkom, njegovi namestitvi, med delovanjem,
vzdrZevanjem, servisom in popravilom.

Ta varnostna navodila so dodaten dokument. Vsa
varnostna navodila se bodo ponovno pojavila v
poglavjih navodil za namestitev in delovanje.
Varnostna navodila imejte ves ¢as na mestu
namestitve izdelka.

o

Pred namestitvijo
preberite ta dokument.
Namestitev in delovanje
morata biti skladna s
krajevnimi predpisi ter
pravili dobre prakse.

To napravo lahko
uporabljajo otroci, stari
osem let in vecg, osebe z
zmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi
sposobnostmi, osebe
brez izkuSenj in znanja
pa le, €e jih nadzira
ustrezno usposobljena
oseba, oziroma znajo to
napravo varno
uporabljati in poznajo
morebitne nevarnosti,
povezane z njeno
uporabo.

Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrZzevati
naprave brez nadzora
odraslih.

OPOZORILO

Telesne poskodbe

Smrt ali resna telesna

poskodba

- Pri transportu zlozite
skupaj najve€ dve
paleti.

Montaza naprave

A\

Montazo lahko izvaja le
ustrezno usposobljeno
osebje in v skladu z
lokalnimi predpisi.

Elektricno prikljucitev
mora opraviti

usposobljen strokovnjak.

NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna

poskodba

- ZaScCitna ozemljitev
(PE) elektricne vtiCnice
mora biti povezana z
zascitno ozemljitvijo
Crpalke. Vti¢ mora
imeti isti prikljucni
sistem PE kot
elektri¢na vti¢nica.
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NEVARNOST

Elektri¢ni udar

Smrt ali resna telesna

posSkodba

- Montaza mora biti
izvedena z ozemljenim
Fl-stikalom (ELCB) s
preklopnim tokom manj
kot 30 mA.

NEVARNOST

Elektri¢ni udar

Smrt ali resna telesna

poSkodba

- Crpalka mora biti
priklju¢ena na zunanje
glavno stikalo, pri
¢emer mora biti
najmanjSa razdalja
med kontakti vseh
polov vsaj 3 mm (0,12
palca).

Kabel s prostim koncem
kabla mora povezati
pooblasceni elektricar.

Zagon naprave

®
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Zazenite Conlift v skladu
z lokalnimi pravili,
sprejetimi naceli dobre
prakse.

Varnostno plovno stikalo
se mora aktivirati preden
zaCne voda uhajati iz
Conlifta.

Predstavitev izdelka

D

OPOZORILO

BioloSka nevarnost

Smrt ali resna telesna

poskodba

- Crpalko uporabljajte
zgolj za ¢rpanje
kondenzata.

Conflict morate priklopiti
na tlaéni reducirni ventil,
pri Cemer obvezno
upostevajte navodila
proizvajalca.

Pri ¢iS€enju toplotnih
izmenjevalnikov ter
gorilcev kotlovnega
sistema se obvezno
prepriCajte, da v
kondenzacijski enoti ni
kisline ali ostankov Cistil.

Servisiranje izdelka

OPOZORILO

Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna

poskodba

- Pred pri¢etkom del na
izdelku izkljucite
elektricno napajanje
Crpalke in zagotovite,
da se ne more po
nesreci vkljugiti.



®

/2\

Vzdrzevalna in servisna
dela lahko izvaja le
ustrezno usposobljeno
osebje in v skladu z
lokalnimi predpisi.

Ce je napajalni kabel
poskodovan, ga mora
zamenijati proizvajalec,
pooblasceni serviser ali
ustrezno usposobljena
oseba.

Elektri¢no prikljucitev
mora opraviti

usposobljen strokovnjak.

OPOZORILO

Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna

poSkodba

- Pred pri¢etkom del na
izdelku izkljuCite
elektri¢no napajanje
Crpalke in zagotovite,
da se ne more po
nesreci vkljugiti.

POZOR

BioloSka nevarnost

Manjsa ali zmerna

telesna poskodba

- Pred razstavljanjem
napravo temeljito
splaknite s Cisto vodo
in sperite dele v vodi.

Iskanje napak na izdelku

OPOZORILO

Elektriéni udar
Smrt ali resna telesna
poskodba
- Pred pri¢etkom del na
izdelku izkljuCite
elektricno napajanje
Crpalke in zagotovite,
da se ne more po
nesreci vkljugiti.
Tehnicni podatki
Temperatura okolja
Med delovanjem: +5 °C do +35 °C.
Temperatura tekocine
Povpre¢na temperatura: +50 °C.
Maksimalna tlana viSina
5,5 metra.
Nacin delovanja
Conlift je zasnovan za maks. 60 zagonov na uro.
S3 (delovanje s prekinitvami): 30 % skladno s

standardom DIN EN 0530 T1. To pomeni, da sistem
deluje 18 sekund in se ustavi za 42 sekund.
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Slovencina (SK) Bezpecnostné pokyny a dalSie dolezité informacie

Preklad povodnej anglickej verzie

Tieto bezpeénostné pokyny poskytuju rychly prehlad
o bezpecnostnych opatreniach, ktoré je nutné prijat
v suvislosti s akoukolvek pracou na tomto produkte.

Dodrziavajte tieto bezpecnostné pokyny pocas
manipulacie, inStalacie, prevadzky, udrzby, servisu a
oprav tohto produktu.

Tieto bezpecnostné pokyny su dodatkovym
dokumentom a vSetky bezpeénostné pokyny sa
objavia znovu v prislusnych sekciach montaznych a
prevadzkovych pokynov.

Tieto bezpecnostné pokyny ponechaijte k dispozicii v
mieste pouzivania produktu pre buducu potrebu.

Pred inStalaciou si
precitajte tento
dokument. Montaz a
prevadzka musia byt v

@ sulade s miestnymi
nariadeniami a
predpismi bezpecnosti
prace.

Tento produkt mézu
pouzivat deti od 8 rokov
a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi
schopnostami, alebo
bez skusenosti a
znalosti, ak su pod
dohfadom alebo dostali
inStrukcie o bezpe¢nom
pouzivani produktu a
rozumeju pripadnym
rizikam.

Deti sa s produktom
nesmu hrat. Deti nesmu
produkt Cistit' a
vykonavat jeho
uzivatelsku udrzbu bez
dozoru.
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Prijatie produktu

VAROVANIE

Uraz na tele

Smrt alebo vazny uraz

- Pri preprave na seba
ulozte maximalne dve
palety dohromady.

InStalacia produktu

InStalaciu smu

vykonavat len Specialne
0 zaSkolené osoby a musi

prebehnut v sulade

s miestnymi predpismi.

Elektrické pripojenie
mo&ze vykonat len
autorizovany elektrikar.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym

prudom

Smrt alebo vazny uraz

- Ochranné uzemnenie
(PE) zasuvky musi byt
pripojené
k ochrannému
uzemneniu produktu.
ZastrCka musi mat’
rovnaky systém
zapojenia PE, ako ma
zasuvka.

A\



NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym

pradom

Smrt alebo vazny uraz

- V inStalacii musi byt
namontovany aj
pradovy chrani¢ (RCD)
s vybavovacim prudom
< 30 mA.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym

pradom

Smrt alebo vazny uraz

- Produkt musi byt’
pripojeny na externy
siet’'ovy vypinacC
s minimalnou
medzerou medzi
kontaktmi 3 mm na
v8etkych pdloch.

Elektrické pripojenie
kabla s volnym koncom
kabla musi byt vykonané
kvalifikovanym
elektrikarom.

Spustenie produktu

Spustenie stanice Conlift

vykonavajte v sulade
0 s miestnymi predpismi

a osvedcCenou praxou.

Bezpecénostny vypinacé
preteCenia musi byt
aktivovany skér, nez
voda zacne vytekat

z Conliftu.

Predstavenie vyrobku

VAROVANIE

Biologické

nebezpecenstvo

Smrt alebo vazny uraz

- Produkt pouzivajte iba
na ¢erpanie
kondenzatov.

Pokial ma byt Conlift
pripojeny k ventilu

0 obmedzujucemu tlak,
preStudujte si pokyny od
vyrobcu ohrievaca.

Pri Cisteni vymennikov
tepla a spalovacich
jednotiek ohrievacieho
systému sa uistite, Ze sa
do kondenzacnej
jednotky nedostane
Ziadna kyselina a zvySky
z Cistenia.

Servis produktu

VAROVANIE

Uraz elektrickym

prudom

Smrt alebo vazny uraz

- Pred zahajenim
akychkolvek prac na
produkte
bezpodmienecne
vypnite privod
napajacieho napatia
a zabezpecte ho proti
nahodnému zapnutiu.
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Udrzbu a servis smu
vykonavat len Specialne
zaSkolené osoby a musi
prebehnut v sulade

s miestnymi predpismi.

Ak je poSkodeny
privodny kabel, musi byt
vymeneny vyrobcom,
autorizovanym
servisnym partnerom
alebo podobne
kvalifikovanou osobou.

Elektrické pripojenie
moze vykonat len
autorizovany elektrikar.

VAROVANIE

Uraz elektrickym

pradom

Smrt alebo vazny uraz

- Pred zahajenim
akychkolvek prac na
produkte
bezpodmienecne
vypnite privod
napajacieho napatia
a zabezpecte ho proti
nahodnému zapnutiu.

POZOR

Biologické

nebezpecenstvo

Lahky alebo stredne

tazky uraz

- Dékladne preplachnite
produkt Cistou vodou
a po rozobrati
oplachnite vodou casti
produktu.

Zistovanie poruchy produktu

A\

VAROVANIE

Uraz elektrickym

pradom

Smrt alebo vazny uraz

- Pred zahajenim
akychkolvek prac na
produkte
bezpodmienecne
vypnite privod
napajacieho napatia
a zabezpecte ho proti
nahodnému zapnutiu.

Technické udaje

Vonkajsia teplota

Pocas prevadzky: +5 °C az +35 °C.

Teplota kvapaliny

Priemerna teplota: +50 °C.

Maximalna dopravna vyska

5,5 metra.

Prevadzkovy rezim

Conlift je uréeny pre max. 60 spusteni za hodinu.
S3 (preruSovana prevadzka): 30 % podfla DIN EN

0530 T1.

To znamena, Ze systém bezi na 18 sekund

a je zastaveny na 42 sekund.



Tiirkge (TR) Giivenlik talimatlari ve diger 6nemli bilgiler

ingilizce orijinal metnin gevirisi

Bu glivenlik talimatlari, Grtin Gzerindeki herhangi bir
calismayla baglantili olarak alinmasi gereken
glvenlik énlemlerinin kisa bir 6zetini saglamaktadir.

Bu Urliniin tasinmasi, kurulumu, kullanimi, bakimi,
servis ve onarimi sirasinda bu givenlik talimatlarina
uyunuz.

Bu glivenlik talimatlari destekleyici bir belgedir ve
tim guvenlik talimatlari, kurulum ve kullanim
talimatlarinin ilgili bélimlerinde tekrar goriilecektir.

Gelecekte bagvurmak lGzere bu giivenlik talimatlarini
kurulum sahasinda saklayiniz.

Kurulumdan once bu
metni okuyunuz.
Kurulum ve kullanim,

@ yerel duzenlemelere ve
kabul edilen dogru
uygulama kurallarina
uygun olmalidir.

Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri
cocuklar ve fiziksel,
duyusal veya algisal
acidan sorunlar yagsayan
ya da deneyimi veya
bilgisi yeterli olmayan
Kigiler tarafindan sadece
gozetim altinda olduklari
veya cihazin nasil
kullanilacagi hakkinda
bilgilendirildikleri ve ilgili
riskleri anladiklari
takdirde kullanilabilir.

Cocuklar bu cihazla
oynamamalidir.
Go6zetimsiz olarak
arindn temizlik ve
bakimi ¢ocuklar
tarafindan
yapiimamalidir.

Uriiniin teslim alinmasi

UYARI

Yaralanma

Olim veya ciddi

yaralanma

- Nakliye sirasinda en
fazla iki paleti Ust Uste
yerlestirin.

Uriiniin kurulumu

Kurulum 6zel olarak
egitiimis personel
tarafindan yerel
yonetmeliklere gore
gerceklestiriimelidir.

Elektrik baglantisi, yetkili
bir elektrik teknisyeni
tarafindan
gerceklestiriimelidir.

TEHLIKE

Elektrik garpmasi

Oliim veya ciddi

yaralanma

- Elektrik prizinin
koruyucu topraklamasi
(PE) Grdnin koruyucu
topraklamasina
baglanmalidir. Fis,
elektrik prizi ile ayni PE
baglanti sistemine
sahip olmalidir.

A\
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TEHLIKE
Elektrik carpmasi
Olim veya ciddi
yaralanma
A - Kurulum, 30 mA'dan
dusuk bir kagak akim

rélesi (RCD) ile
yapilmalidir.

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Olum veya ciddi

yaralanma

- Uriin, tim kutuplarinda
minimum 3 mm'lik
(0,12 in¢) kontak
araligiyla harici bir ana
saltere baglanmalidir.

Serbest uclu elektrik
kablosu, yetkili bir
elektrikci tarafindan
baglanmalidir.

Uriiniin galigtirlimasi

Conlift'in ¢calistiriimasi
yerel duzenlemelere ve
onaylanmis
uygulamalara uyumlu
olmaldir.

Conlift'ten su akmaya
baslamadan once asiri
yuk salteri
etkinlestiriimelidir.
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Uriin bilgisi
UYARI
Biyolojik tehlike
Oliim veya ciddi
yaralanma
- Uranu sadece
yogusma suyu transferi
icin kullanin.

Conlift basing
reduksiyonuna
baglanacaksa, kazan
uretici talimatlarini
uygulayin.

Kazan sistemlerinin isi
esanjorlerini ve brulor
unitelerini temizlerken,

0 yogusma Uunitesine asit
ve temizleme kalintisi
girmediginden emin
olun.

Uriin servisi

UYARI

Elektrik garpmasi

Oliim veya ciddi

yaralanma

- Urlinde calismaya
baslamadan 6nce,
elektrik beslemesinin
kapatildigindan ve
yanliglikla
acllamayacagindan
emin olun.



Bakim ve servis isleri
Ozel olarak egitilmis
personel tarafindan
yerel yonetmeliklere
gore
gerceklestiriimelidir.

Gug kablosu hasarliysa
uretici, ureticinin yetkili
servisi veya benzer
nitelikli bir kisi tarafindan
degigstirilmelidir.

Elektrik baglantisi, yetkili
bir elektrik teknisyeni
tarafindan
gerceklestiriimelidir.

UYARI

Elektrik carpmasi

Olum veya ciddi

yaralanma

- Uriinde ¢alismaya
baslamadan d6nce,
elektrik beslemesinin
kapatildigindan ve
yanlislkla
acllamayacagindan
emin olun.

DIKKAT
Biyolojik tehlike
Hafif veya orta dereceli

‘ yaralanma
& - Urdnu temiz su ile iyice
yikayin ve urun

parcalarini soktikten
sonra suyla durulayin.

Uriinde ariza tespiti

UYARI

Elektrik carpmasi

Oliim veya ciddi

yaralanma

- Uriinde galigmaya
baslamadan d6nce,
elektrik beslemesinin
kapatildigindan ve
yanlighkla
acllamayacagindan
emin olun.

Teknik bilgiler

Ortam sicakhgi

Calisma sirasinda: +5 °C ile +35 °C arasi.

Sivi sicakhgi

Ortalama sicaklik: +50 °C.

Maksimum basma yuksekligi

5,5 metre.

Calisma modu

Conlift, saatte maksimum 60 baglatma igin
tasarlanmistir.

S3 (aralikli galistirma): DIN EN 0530 T1'e gore % 30.
Yani sistem 18 saniye ¢alisir ve 42 saniye durur.

97

Tiirkge (TR)



(vn) exasHiedyg

YkpaiHcbka (UA) NpaBuna TexHikm 6e3nekn Ta iHwa Baxknunea iHopmalis

Mepeknap opuriHanbHOT aHrNincbLKoi Bepcii

Y npaBunax TexHiku 6e3nekvn HagaeTbCca CTUCNNA
ornsg 3axoAis 3 6e3neku, siki cnig BXuBaTKH y 3B'A3KY
3 Byab-sikoto poboTOoHo 3 LM BUPOGOM.

[oTpumyiTech uMx NpaBun TexHikn 6e3nekun nig vac
NOBOAXEHHS 3 BUPOGOM, Or0 MOHTaxYy,
ekcnnyarauii, TexHiYHoro obcnyroByBaHHs,
cepBicHOro 06¢cnyroByBaHHS Ta PEMOHTY.

Lli npaBuna TexHikm 6e3nekn € 4oaaTkoBUM
[OKyMeHTOM. Yci npaBuna TexHiku 6e3nekn 6yayTe
e pa3 HaBedeHi y BiANoBiAHMX po3Ainax iHCTPyKLUin
3 MOHTaXxy Ta ekcnnyarauii.

TpumaiTe Ui npaBuna TexHiku 6e3nekn Ha micui
MOHTaXy A5t NO4anbLIOr0 BUKOPUCTAHHS.

Mepen noyaTtkom
MOHTaXxy npoyntamTe
uen OKyMeHT. MoHTax
Ta ekcnsiyaTauist TOBUHHI

@ BUKOHYBAaTUCb
BiANOBIAHO OO MicLEeBUX
HOpM Ta
3aranbHOMNPUNHATUX
npaswun.
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Llen npuctpin moxe
BMKOPMCTOBYBAaTMKCS
AiTbMU BikoM Bif 8 pokiB
i cTapLie, a Takox
ocobamum 3 oOMexeHnmmn
di3NYHUMUN, CEHCOPHUMU
abo posymoBuMU
3aibHocTAMM abo 6e3
aocsigy pobotu Ta
3HaHHSA 32 YMOBW, L0
Taki ocobun 3HaxoaAaTbCSA
nig Harnagom abo
NPOWLUSIN IHCTPYKTaxX 3
©e3nevyHoro
BUKOPUCTAHHSA LIbOTO
NPUCTPOLO Ta PO3YMilOTb
PU3NKMK, LLIO 3 HUM
noB’si3aHi.

Aitam 3abopoHaeTbCA
rpaTtuca 3 uum
NpUcTpoeM. OUNLLEHHS |
TeXHiYHe
obcnyroByBaHHSA
obnagHaHHA HE MOBUHHI
BUKOHYBaTUCSA LiTbMU
6e3 Harnaay.



OTpUMaHHA BUPOOY

NONEPEMXEHHA

TpaBMyBaHHS

CmepTb abo ceprio3Ha

TpaBma

- MMip vyac
TpaHCNOPTYyBaHHS
AOMNYCKaETbCA
cknapaTtu B wtabeni He
Ginblwe ABOX naner.

MoHTax BUpoby

MoHTax Bupoby
NOBMHEH BMKOHYBaTUCb
cneuvianbHoO
NigroToBrneHum
nepcoHarnom BignosigHoO
A0 MicLeBUX HOPM.

Migkno4YeHHsa
enekTpoobnagHaHHs
NOBMHHO BMKOHYBaTUCb
KBanigikoBaHuUMm
€NeKTPUKOM.

A\

HEBE3MEYHO

Yaap enektpuyHum

CTPyMOM

CmepTb abo cepirosHa

TpaBma

- 3axncHe 3azeMIieHHS
pPO3eTKM
€IeKTPOXMBIEHHS
NOBUHHO ByTU
nigknovyeHe oo
3axXMCHOro 3a3eMreHHs
Bupoby. LUTencenb
MOBUHEH MaTKM TaKy X
cucTemy NigknoYeHHS
3aXMCHOro
3a3eMIIeHHs, Wo "
po3eTka
€IEeKTPOXMBIEHHS.

HEBE3MEYHO

Yaap enektpuyHum

CTPyMOM

CmepTb abo cepiriosHa

TpaBma

- YcTaHOBKa NOBUHHA
OCHallyBaTUCS
NPUCTPOEM 3aXMCHOIO
BUMUKaHHA (RCD) 3i
CTPYMOM BiKNIOYEHHS
MeHwe 30 MA.
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HEBE3NEYHO

Ypap enektpuyHum

CTPyMOM

CmepTb abo ceprio3Ha

TpaBma

- Bnpi6 noBunHeH
nigknoyaTmuca go
30BHIiLLUHLOIO
MEPEXHOro BUMMKaYa
3 MiHiManbHUM
3a30poOM MiX
KoHTakTamu 3 mm (0,12
ArriMa) onsa KOXHoro 3
NOJItOCIB.

Kabenb 3 BiNlbHUM
KiHLEM NOBUHEH
nigknioyartucs
KBanigikoBaHuUMm
€NeKTPUKOM.

3anyck Bupo6y

O

3anyck HaCcOCHOI
yctaHoBku Conlift cnig
BUKOHYBaTW BigNOBIAHO
00 MicueBux npasun Ta
NPUAHATUX poBounx
HOPM.

Bumunkay gns saxucrty
BiJ NepenOBHEHHS
NOBUHEH ByTU
aKTMBOBaHUW OO0 TOro, AK
BOAA NOYHEe BUTIKATK 3
HaCOCHOI YCTaHOBKM
Conlift.

Onuc npoaykTy

b

b

NONEPEMXEHHA

BionoriyHa HebGe3neka

CmepTb ab0o cepriosHa

TpaBma

- BukopuctoBynte Bupi6
nuwe gns
nepekayyBaHHSA
KOHOEeHcaTIB.

AKwWwo HacocHa
ycTtaHoBka Conlift
nignarae nNiaknoYeHHKo
A0 pefykuinHoro
KnanaHa, OTpUMYNTEChb
IHCTPYKUi BUPpOBHUKa
KoTna.

Mig Yac oumnLeHHA
TennoobmiHHUKIB Ta
nanbHUKOBUX MPUCTPOIB
KOTeSIbHUX YCTaHOBOK
nepekoHanTecs, Wo Oo
KOHAEeHCaTOpHOro Grioky
He NOTPanfslTb aHi
KUCNoTa, aHi 3anuLuku
oyunlyBanbHMX 3acobiB.



O6cnyroByBaHHA BUPOGY

NONEPEQAXEHHA

NONEPEOXEHHSA
Yaap enektpuyHum
Yaap enekTpuyHuUm cTpyMOM
CTpymom 5 CwmepTb abo cepiosHa
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma
TpaBma - Mepepn noyaTkom
- [lepen noyaTkom Oyab-SKUX pooiT i3
Byab-akux poobiT i3 BMPOGOM
BuUpobom nepekoHanTecs B TOMY,
nepekoHanTecs B TOMY, LLIO ENEKTPOXKMBIIEHHS]
LLIO €MeKTPOXNBIEHHA BUMKHEHE i He Moxe
BMMKHEHE | HEe MOXe 6yTI BUNALKOBO
6yTV BMNagKkoBo BBiIMKHEHE.
BBIMKHEHE.

YBATA

BionoriyHa HebGe3neka
He3HauHa TpaBma abo
TpaBma cepeaHboro
CTYNEHSA TAXKOCTI
- PeTtenbHO npomuinte
BUpiG YncTor BoAOH
Ta npomunTe getani
Akwo kabenb BUpoby y Boai nicns
€IeKTPOXKMBIIEHHS OEMOHTaxXYy.
NOLIKOKEHO, BiH Mae
OyTun 3aMiHeHuN
0 BUPOBHNKOM, CEPBICHUM
LeHTpOM BMpOOHMKa abo
KBanigikoBaHUM
nepcoHanom
BiAMOBIAHOIO PiBHS.

TexHi4yHe Ta cepBicHe
obcnyroByBaHHSA BUpoby
Ma€e BUKOHYBaTUCb
cneuvianbHoO
NigroToBneHnm
nepcoHarnom BignosigHoO
00 MicLeBMX HOPM.

MigknioyeHHa
enekTpoobnagHaHHs
MOBMHHO BMKOHYBaTUCb
kBanidgikoBaHUM
erleKTPUKOM.
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Molwyk Ta ycyHeHHs1 HecnpaBHOCTe BUpPOGy

NONEPEMXEHHA

Yaap enekTpuyHuUm
CTPyMOM

CmepTb abo cepnosHa

TpaBma

- Nepen novyaTkom
Oyab-akux pobiT i3
BMpobom
nepekoHamTecs B TOMY,
LLIO eNEeKTPOXKMBIIEHHS
BUMKHEHE | HEe MOXe
6yTV BMNagKkoBo
BBIMKHEHE.

TexHiuvHi gaHi

TemnepaTypa HaBKONMULIHBOTO CEPEOBULLA
Mig vyac ekcnnyarauii: Big +5 °C po +35 °C.
TemnepaTypa piavHu, WO nepekavyeTbesa
CepepgHs Temnepartypa: +50 °C.
MakcumanbHuii Hanip

5,5 m.

Pexum ekcnnyatauii

MakcumanbHa KinbkiCTb 3anyckiB HaCOCHOT

yctaHoBku Conlift npoTarom rogmHm ctaHoBuTb 60
3anyckis.

S3 (nepioanyHa ekcnnyatadis): 30 % BignoBigHo Ao
DIN EN 0530 T1. Lle o3Hauae, Wwo cucrema npauioe
npotsirom 18 cekyHA, Nicnsa Yoro 3ynuHAETLCA Ha 42
ceKkyHau.
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Kasakwa (KZ) Kayincisgik epexenepi meH 6acka Aa MaHpbI3gbl aknapar

AFbINWbIH TYNHYCKanbIK AaHacbiHbIH ayAapMachl
Byn kayincisgik epexenepi ocbl HIMMeH
XacanblHFaH Ke3 KemnreH XyMbicka 6ainaHbICThbl
kabblngaHaTblH CakTblk WapanapblHbIH Kbickalla
wonybl 6onbin Tabbinagbl.

Ocbl eHiMAi eHAey, opHaTy, naiganaHy, cakray,
TEXHUKanbIK KbISMET KOPCETY XOHE XeHAey KesiHae
aTtanfaH kKayincisgik epexenepiH cakTaHbl3.

Byn TexHukanbIK kayincisaik epexenepi kocbiMLa
Kyxat 6onbin Tabblinagbl xxaHe 6apnblk kayincisgik
epexenepi opHaTy MeH naviganaHy xeHiHaeri
HyCKaynbIKTbIH cankec benimaepiHae kavta
Kepcertineai.

Ocbl TexHMKanblK kayincisgik epexenepiH kenewekre
navganady ywiH opHaTy anmarbiHAa cakran
KOMbIHbI3.

OpHartyra Kipicnec
OypbIH, OCbl KY>KaTThl
OKbIMN WbIfbIHbI3. OpHaTy
MeH nanganaHy apekeTi
XeprinikTti epexxenep
@ MEH XXYMBbIC XYpridy
ToXipnbeCiHiH
KabblngaHfaH

3aHgapblHa calkec
opblHOANYbI KaXeT.

Byn KypbInFbiHbI 8 Xacka
TONFaH )XKoHe oJaH ackaH
B6ananapfa, um3nkanbik,
akbln-on Kabineri
LUEeKTeyni, KypbInfFblHbI
nanganaHy Texipmbeci
He 6inimi oK agamaap
Kayincisgik TexHukachbl
Typanbl HyckaynapbiMeH
XaHe KongaHy

GapbiCblHOA MYMKiH
® oonaTblH

3nsH-3apaabbiMeH
TaHbICcca faHa
nanganada anagbl.

Bananap KypbinifbIMeH
OMHamaybl KepekK.
bananap Ttasanayabl
XoHe narvjanaHyLwblnbIK
TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTyai kagaranaychbl3
opblHAaMaybl Kepek

OHimai kabbingay

HA3AP AYOAPbBIHbI3

[eHe XxapakaTbl

©nim kayni Hemece ayblp

AEeHe xapakatbl

- Tacbimanpgay kesiHge
€H Kebi eKi TyFbIpbIKThbI
Gipre »aTkbI3bIn
KOMbIHbI3.
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(Z)1) emiecey

©Himai opHaTty

@

A\

106

OpHaTy XYMbICbIH
apHanbl MaMaHOaHfFaH
agamgap XeprinikTi
epexernepre cankec
XYpPrisyi Kaxer.

OnekTp xabablfblH KOCY
apHanbl MamaH apKbibl
opblHAANYybl KaXeT.

KAYINTI

AneKkTp TorbimMeH

3aKbiMAaHy

©nim Kayni Hemece ayblp

AeHe XapakaTbl

- OrneKkTp po3eTKacblHbIH
KOPFaHbIWTLIK Xepre
TYMbIKTayblH ©HIMHIH,
KOPFaHbILWTLIK XXepre
TYMbIKTayblHa KOCY
kaxerT. LUtencenbaik
allaHblH KOPFaHbILWTbIK
xXepre TynblKTay
KOCbISbIM XXYHNeECi
ANeKTpnik
po3eTKaHikimeH bipaen
Bonybl Kaxer.

KAYINTI

AneKkTp TorbiMeH

3aKbiMAaHy

©nim Kkayni Hemece ayblp

AeHe Xapakartbl

- OpHaty 30 MA-gaH kem
axblpaTty Tofbl 6ap
KOPFaHbICTbIK aXblpaTy
KypblnFbicbiMeH (KAXK)
XabablKTanybl Kepek.

KAYINTI

AneKTp TorbiMeH

3aKbiMAaaHy

©nim Kayni Hemece ayblp

AeHe XapakaTbl

- OHim 6apnbik
nontociHae kemiHge 3
MMm-nik (0,12 aronm)
Tywicneni caHblnaybl
Gap CbIpTKbI HETI3ri
KOCKbILLKA XanfaHybl
Kepek.

KabenbaiH 60cC yuwbiHa
kabenbai anekTpnik Kocy
GinikTi anekTpwimMmeH
OopblHAAMNYbI KAXET.

©Himai icke Kocy

Conlift copfbiCbIH
Xeprinikti epexenepre
)XOHe 03blK TaXipNBEHIH
kabblngaHfaH
KoOeKCcTepiHe cankec
iCKE KOCbIHbI3.

TacbIn keTyaeH
cakTaHablpaTbIH
aybICTbIPbIN-KOCKbILL CY
Conlift copfbicblHaH
Tacbin afa bacraraHfa
OEeWNiH icKe KoCbInybl
KaXerT.



Bynbimra kipicne

HA3AP AYOAPbIHbI3

Buonornansik

Kayin-kartep

©nim kayni Hemece ayblp

AEeHe XxapakaTbl

- ©OHimMAai Tek
KoHAeHcaTTapabl
copbIn anyfa faHa
nanganaHbiHbl3.

Erep Conlift copfbiChbl
KbICbIMObl TOMEHAETETIH
KrnanaHfa KocblnaTbiH
bonca, 6onnep
a3ipneyLuiciHiH,
HyCKaynbIKTapblH kaparn
LUbIFbIHBI3.

Bonnep XyneciHin, xblny
paguaTtopbl MEH OTTbIK
GenwlekTepiH TazanaraH

0 Kesfge, KoHOeHcaTop
GriorbiHa KblLWKbINAbI
X8He Xyfbll 3aTTapabl
TUri30eHi3.

OHiMre Kbi3meT KepceTy

HA3AP AYOAPbIHbI3

AneKkTp TorbiMeH

3aKbiMAaHy

©nim kayni Hemece ayblp

AeHe XapakaTbl

- OHIMMEH XyMbIC
Xacaygbl 6bactamac
OypbIH, ANEKTPNIK KyaT
KO3iHiH eLwipinreHiHe
)KOHEe OHbIH
Garkaycbi3ga
KOCbIfyblHa XOJ
6epmenTiH 6apnbik
Wwapanapably,
XacanfaHblHa Ke3
KETKI3iHi3.

TexHunkanbIK XeHaey
XaHe Kbl3MeT KepceTy
XYMbICTapbIH apHaubl
0 MaMaHOaHfaH agamgap
XEeprinikTi epexenepre
COMKeC XYpridyi Kaxer.

Erep kyat 6epy kabeni
3aKkbiMganfaH oonca,
oHAa on eHAipyLi,
OHAIPYLWiHIH KbI3BMETTIK
0 cepikTeci Hemece con
CUSKTbI BinikTi agam

apKbiNbl aybICTbIPbINYbI
Kepex.

OneKkTp XabablfbliH KOCy
apHanbl MamMaH apKblisibl
OopblHOANybI Kaxer.
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(Z)1) emiecey

HA3AP AYOAPbBIHbI3

AneKkTp TorbimeH

3aKbiMAaHy

©nim Kkayni Hemece ayblp

AeHe Xapakartbl

- OHIMMEH XyMbIC
Xacayabl 6bactamac
OyYpbIH, ANEKTPNIK KyaT
Ke3iHiH ewwipinreHiHe
XOHe OHbIH
Garkaycbizga
KOCbIfyblHa »KOn
6epmenTiH 6apnbik
Wwapanapablh,
XacanfaHblHa Ke3
YKETKIi3iHi3.

CAKTAH

Buonoruanbik

Kayin-katep

YKeHin Hemece opTalia

AEeHe XapakaTbl

- ©HiMai Ta3a cymeH

Kakcbina
XybIN-Wanbin,
GenwekTteyaeH Keniu
eHiM BenLwekTepiH
cyda waubin anbiHbI3.
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OHiM akaynbliKTapblH Taby

HA3AP AYOAPbIHbI3

AneKkTp TorbiMeH

3aKbiMAaHy

©nim kayni Hemece ayblp

AeHe XapakaTbl

- OHIMMEH XyMbIC
Xacaygbl 6bactamac
OypbIH, ANEKTPNIK KyaT
KO3iHiH eLwipinreHiHe
)KOHEe OHbIH
Garkaycbi3ga
KOCbIfyblHa XOJ
6epmenTiH 6apnbik
Wwapanapably,
XacanfaHblHa Ke3
KETKI3iHi3.

TexHUKanbIK AepekTep

KopluaraH opTa Temneparypachbl

Manpganany 6apeicbiHaa: +5 °C 6actan +35 °C
OeniH.

CyMbIKTbIK TEMNepa-Typachl

Oprawa TemnepaTtypacsl: +50 °C.

EH >xofapfbl KbiCbIM

5,5 meTp.

Manpganany pexumi

Conlift copfrbicbl caFaTbiHa Makcumym 60 peT kaHa
icKe KoCbInyFa apHanfaH.

S3 (mepsimai nanganany): DIN EN 0530 T1
6onbiHwa 30 %. Byn cuctemaHbiH 18 cekyHA XyMmbIC
ICTENTIHIH aHe 42 ceKyHAKa TOKTaNTbIHbIH
6ingipeai.



Declaration of conformity

GB: EU declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products
Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, to which the declaration
below relates, are in conformity with the Council Directives listed
below on the approximation of the laws of the EU member states.

BG: [leknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

Hue, dupma Grundfos, 3asiBiBame ¢ NbiHa OTTOBOPHOCT, Ye
npogyktute Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, 3a kouto ce
OTHacs HacToflaTa Aeknapauus, oTroBapsaT Ha crnegHuTe
ANPEeKTUBU HA CbBeTa 3a yeaHakessiBaHe Ha npaBHUTeE paanopeﬂﬁw Ha
AbpxaBuTe-uneHkn Ha EO.

CZ: Prohlaseni o shodé EU

My firma Grundfos prohlasujeme na svou plnou odpovédnost, Ze
vyrobky Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, na které se toto
prohlaseni vztahuje, jsou v souladu s niZze uvedenymi ustanovenimi
smérnice Rady pro sbliZzeni pravnich pfedpist ¢lenskych statd
Evropského spolecenstvi.

DE: EU-Konformitatserklarung

Wir, Grundfos, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die
Produkte Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, auf die sich
diese Erklarung beziehen, mit den folgenden Richtlinien des Rates
zur Angleichung der Rechtsvorschriften der EU-Mitgliedsstaaten
ubereinstimmen.

DK: EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Grundfos, erkleerer under ansvar at produkterne Conlift1 LS,
Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+ som erkleeringen nedenfor omhandler,
er i overensstemmelse med Radets direktiver der er naevnt nedenfor,
om indbyrdes tilnaermelse til EU-medlemsstaternes lovgivning.

EE: EU vastavusdeklaratsioon

Meie, Grundfos, kinnitame ja kanname ainuisikulist vastutust selle
eest, et toode Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, mille kohta
all olev deklaratsioon kéib, on kooskdlas Noukogu Direktiividega, mis
on nimetatud all pool vastavalt vastuvéetud digusaktidele
tihtlustamise kohta EU liikmesriikides.

ES: Declaracién de conformidad de la UE
Grundfos declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que los
productos Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+ a los que hace
referencia la siguiente declaracion cumplen lo establecido por las
siguientes Directivas del Consejo sobre la aproximacion de las
legislaciones de los Estados miembros de la UE.

Fl: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Grundfos vakuuttaa omalla vastuullaan, etta tuotteet Conlift1 LS,
Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, joita tama vakuutus koskee, ovat
EU:n jasenvaltioiden lainsdadannon lahentamiseen tahtaavien
Euroopan neuvoston direktiivien vaatimusten mukaisia seuraavasti.

FR: Déclaration de conformité UE

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que les
produits Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, auxquels se
référe cette déclaration, sont conformes aux Directives du Conseil
concernant le rapprochement des législations des Etats membres UE
relatives aux normes énoncées ci-dessous.

GR: AqjAwon cupudépewong EE

Epeig, n Grundfos, dnAwvoupe pe aTroKAEIOTIKG JIKA pag eubivn o1
Ta mpoidvta Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, oTa omoia
AVaQEPETAl N TTAPAKATW SHAWGOT, CUPHOPPUWVOVTAI UE TIG TTAPAKATW
0Odnyieg Tou ZupBouAiou Trepi TTPOTEYYIONG TWV VOUOBETILV TWV
Kpatwyv peAwv g EE.

HR: EU deklaracija sukladnosti

Mi, Grundfos, izjavljujemo s punom odgovorno$éu da su proizvodi
Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, na koja se izjava odnosi
u nastavku, u skladu s direktivama Vije¢a dolje navedene o
uskladivanju zakona drzava ¢lanica EU-a.

HU: EU megfeleléségi nyilatkozat

Mi, a Grundfos vallalat, teljes felelésséggel kijelentjiik, hogy a(z)
Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+ termékek, amelyre az
alabbi nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az Europai Unio
tagallamainak jogi iranyelveit 6sszehangol6 tanacs alabbi
el6irasainak.

IT: Dichiarazione di conformita UE

Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita che i prodotti
Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, ai quale si riferisce
questa dichiarazione, sono conformi alle seguenti direttive del
Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle legislazioni degli Stati
membri UE.

LT: ES atitikties deklaracija

Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiSkiame, kad produktai
Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, kuriems skirta $i
deklaracija, atitinka Zemiau nurodytas Tarybos Direktyvas dél ES
Saliy nariy jstatymy suderinimo.

LV: ES atbilstibas deklaracija

Sabiedriba Grundfos ar pilnu atbildibu pazino, ka produkti Conlift1
LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, uz kuru attiecas talak redzama
deklaracija, atbilst talak noraditajam Padomes direktivam par ES
dalibvalstu normativo aktu tuvina$anu.

NL: EU-conformiteitsverklaring

Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
de producten Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, waarop de
onderstaande verklaring betrekking heeft, in overeenstemming zijn
met de onderstaande Richtlijnen van de Raad inzake de onderlinge
aanpassing van de wetgeving van de EU-lidstaten.

PL: Deklaracja zgodnosci UE

My, Grundfos, o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze nasze
produkty Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, ktérych
deklaracja niniejsza dotyczy, sg zgodne z nastgpujgcymi dyrektywami
Rady w sprawie zblizenia przepiséw prawnych panstw
cztonkowskich.

PT: Declaragdo de conformidade UE

A Grundfos declara sob sua Unica responsabilidade que os produtos
Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, aos quais diz respeito a
declaragéo abaixo, estdo em conformidade com as Directivas do
Conselho sobre a aproximagao das legislagdes dos Estados
Membros da UE.

RO: Declaratia de conformitate UE

Noi Grundfos declaram pe propria raspundere ca produsele Conlift1
LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, la care se refera aceasta
declaratie, sunt in conformitate cu Directivele de Consiliu specificate
mai jos privind armonizarea legilor statelor membre UE.

RS: Deklaracija o uskladenosti EU

Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod punom vlastitom
odgovornos$cu da je proizvod Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2
pH+, na koji se odnosi deklaracija ispod, u skladu sa dole prikazanim
direktivama Saveta za uskladivanje zakona drzava ¢lanica EU.

RU: leknapauus o cooTBeTcTBUMU HopMmam EC
Mbl, komnanna Grundfos, co Bcei 0TBETCTBEHHOCTbIO 3asBSEM, Y4TO
nsgenua Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, k koTopbIM
OTHOCUTCA HM)KeI'IpVIBe,CléHHaH Aeknapauus, COOTBETCTBYIOT
HuxenpuseaéHHbiM JupekTeam CoseTa EBpocoto3a o
TOX/[ECTBEHHOCTW 3aKOHOB CcTpaH-4neHoB EC.

SE: EU-forsdkran om 6verensstammelse

Vi, Grundfos, forsakrar under ansvar att produkterna Conlift1 LS,
Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, som omfattas av nedanstaende
forsakran, ar i 6verensstammelse med de radsdirektiv om inbordes
narmande till EU-medlemsstaternas lagstiftning som listas nedan.

Sl: Izjava o skladnosti EU

V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek Conlift1
LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, na katerega se spodnja izjava
nanasa, v skladu s spodnjimi direktivami Sveta o priblizevanju
zakonodaje za izenacevanje pravnih predpisov drzav ¢lanic EU.

SK: ES vyhlasenie o zhode

My, spolo¢nost Grundfos, vyhlasujeme na svoju pint zodpovednost,
Ze produkty Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+ na ktoré sa
vyhlasenie uvedené nizsie vztahuje, su v sulade s ustanoveniami
nizsie uvedenych smernic Rady pre zblizenie pravnych predpisov
&lenskych Statov EU.
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TR: AB uygunluk bildirgesi

Grundfos olarak, asagidaki bildirim konusu olan Conlift1 LS, Conlift1,
Conlift2, Conlift2 pH+ riinlerinin, AB Uye iilkelerinin direktiflerinin
yakinlastiriimasiyla ilgili durumun asagidaki Konsey Direktifleriyle
uyumlu oldugunu ve bununla ilgili olarak tiim sorumlulugun bize ait
oldugunu beyan ederiz.

UA: Oeknapauis BignoBigHocTi aupektusam EU
Mu, komnania Grundfos, nig Hawy oaHoociBHY BignosiaanbHICTL
3anBnsemo, wo eupobu Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+,
A0 AKUX BiAHOCUTBLCA HWXKYeHaBeAeHa Aeknapalisi, BianosiaaoTb
AvipekTvBam EU, nepeniyeHnm Huk4e, LWOAO TOTOXKHOCTI 3aKOHIB
kpaiH-uneHis €C.

CN: REFEHEAER

B, BEE  ERNOL|WERETHHA , & Conlift1 LS, Conlift1,
Conlift2, Conlift2 pH+ 5 , HHlEMNEETLHFESUTHRIRKBEZER
2P,

JP:EUEEES

Grundfos &, TOEMENDTIC. Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2,
Conlift2 pH+ RE A EU MBEEOXRICEET S, UT0FHLE
BLEALTVWAILEEELET,

KO: EU HgHd Mol

Grundfos & otzfe| Meiat 2 & Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2,
Conlift2 pH+ XM Z0| EU 3| = ¢ 8ol 7|gtstof ot of o Ats| x| &
2 =48t ohE Mol sfof| MoABH|Ch .

BS: Izjava o uskladenosti EU

Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da
je proizvod Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, na koji se
odnosi izjava ispod, u skladu sa niZe prikazanim direktivama Vije¢a o
uskladivanju zakona drzava ¢lanica EU.

ID: Deklarasi kesesuaian Uni Eropa

Kami, Grundfos, menyatakan dengan tanggung jawab kami sendiri
bahwa produk Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, yang
berkaitan dengan pernyataan ini, sesuai dengan Petunjuk Dewan
berikut ini serta sedapat mungkin sesuai dengan hukum
negara-negara anggota Uni Eropa.

KZ: CankecTik xeHiHaeri EO geknapauumscbl
Bi3, Grundfos, EO mywe enaepiHiH 3aHaapbiHa XakslH TOMeHAe
kepceTinreH KeHec gupekTuBanapbiHa cankec TemeHaeri
peknapauusiFa kateicTel Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+
eHiMAaepi 6i3aiH xeke xayankepLuinirimiage ekeHiH ManiMaenmis.

MK: Oeknapauuja 3a coo6pasHocT Ha EY

Hue, Grundfos, nsjaByBame nog LenocHa oAroBOPHOCT feka
npoussoauTe Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, Ha kou ce
oflHecyBa loNnyHaBejeHaTa ieknapaumja, ce BO COrNacHoCT CO 0BUE
AvpekTUBM Ha CoBETOT 3a NPUBNMXYBake Ha 3aKOHWUTE Ha
3emjute-uneHkun Ha EY.

MY: Perisytiharan keakuran EU

Kami, Grundfos, mengisytiharkan di bawah tanggungjawab kami
semata-mata bahawa produk Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2
pH+, yang berkaitan dengan perisytiharan di bawah, akur dengan
Perintah Majlis yang disenaraikan di bawah ini tentang penghampiran
undang-undang negara ahli EU.

NO: EUs samsvarsarklaring

Vi, Grundfos, erkleerer under vart eneansvar at produktene Conlift1
LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+ som denne erklaeringen gjelder, er
i samsvar med styrets direktiver om tilnaerming av forordninger i
EU-landene.

(EU) —rsus¥) sai¥) Aijlha i 8 ;AR

Ol gl A2 i Ui gy ie iy (e B gy (G
Lsgz pa—isy (2 W« +Conlift2 pH s Conlift2 s Conlift1 sConlift1 LS
ol ol 5580l G daall il gn i il dae G5 celal ) 8Y)
(EU) s sbas¥) elmel Jpa W gl p 8 G oy i)

TH: A1dsznidAaINdanndavnInuInggIu EVU
151lunmwawws¥n Grundfos
wasznidnnuliausuiasouvasswaiodiisriawdndoas
Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+ daifiepdiasiudnlszneil
fianudanndaviusaiisuArdinusionisdudanivavdni s dwing
quatlsmnanungunsuaisitludungn EU

TW: EU &1 RH

EWMERBREMME QT ZRHRUTEPHAEMZ Conlift1 LS,
Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+ Zf , & FHILLl EU & BEZEREZ
HERIED

VI: Tuyén bé tuan tha EU

Chuing t6i, Grundfos, tuyén b trong pham vi trach nhiém duy nhét
cla minh réing san pham Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+
ma tuyén b6 dudi day c6 lién quan tuan th cac Chi thi Hoi déng sau
ve viéc ap dung luat phap cua cac nwdc thanh vién EU.

AL: Deklara e konformitetit té BE

Ne, Grundfos, deklarojmé vetém nén pérgjegjésiné toné se produktet
Conlift1 LS, Conlift1, Conlift2, Conlift2 pH+, me té cilat lidhet kjo
deklaraté, jané né pajtueshméri me direktivat e Késhillit té renditura
mé poshté pér pérafrimin e ligjeve té shteteve anétare té BE-sé.

— Low Voltage Directive (2014/35/EU).
Standards used:
EN60335-1: 2012
EN60335-1: 2012/A11: 2014
EN60335-2-41: 2003 +A1: 2004 +A2: 2010
— Applies from July 22, 2019
RoHS Directives (2011/65/EU and 2015/863/EU)
Standards used: EN 50581: 2012
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This EU declaration of conformity is only valid when published as part
of the Grundfos safety instructions (publication number 99303996).

Bjerringbro, 21.09.2018

Florian Joseph
Product Engineering Manager
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile the technical file and
empowered to sign the EU declaration of conformity.



Operating manual EAC

RUS
Conlift [ H [
PykoBoAcTBO Mo akcnnyaTauum

PyKOBOACTBO MO 3KCMJ/lyaTalMm Ha J@aHHOE U3/e/ine ABIAETCA COCTABHbIM M BK/IOYAEeT B cebA HECKONBKO YacTeil:
Yactb 1: HacTosLee «PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmm».

YacTb 2: 3N1eKTPOHHas YacTb «MacnopT. PYKOBOACTBO NO MOHTAXyY U 3KCM/lyaTaLMmU» pasmeLleHHan Ha caiTe
komnaHuu FpyHadoc. MepeitanTte No ccbiike, yKasaHHOMN B KOHLE OKYMeHTa.

YacTb 3: HGOPMaLIMA O CPOKe U3rOTOB/IEHWMA, pasmellieHHan Ha pUPMeHHoW Tabanyke nsaenua.

CBepeHuA 0 cepTUdUKaLmm:

Hacocbl Tuna Conlift cepTudnumpoBaHbl Ha cooTBeTCTBUE TpeboBaHMAM TeXHUYECKUX PernamMeHToB TaMOXXeHHOro
coto3a: TP TC 004/2011 «O 6e30MacHOCT HU3KOBONLTHOrO 060pyaoBaHusa»; TP TC 010/2011 «O 6e3onacHocTM
MaLwuH 1 o6opyaosaHua»; TP TC 020/2011 «31eKTPOMArHUTHaNA COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CPEACTBY.

KAZ

Conlift

ManganaHy 6omblHWA HYCcKaynbIK

ATaynbl eHimMre apHanfaH naitganaHy 6oiibiHILIA HYCKAY/IbiK Kypamasibl 6onbin Kenesi xaHe keneci benimaepaeH
Typaabl:

1 6enim: ataynbl «MatganaHy 60MbIHILIE HYCKAYAbIK»

2 6enim: MpyHADOC KOMNAHUACHIHbIH, CANTbIHAA OPHANACKAH INEKTPOHAbI 6eim «TenKysKaT, KypacTbipy xaHe
naiaanaHy 60ovbiHWA HYCKaybIKy. Ky»KaT COHpIHAA KOPCETINTEH CinTeMe apKbi/bl OTiHI3.

3 6eniM: BHIMHIH, GMPManbIK TaKTaLACbIHAA OPHANACKAH LWbIFAPbIAFAH YaKbITbl }KEHIHAEr ManimeT
CeptudukaTtTay Typanbl aknapat:

Conlift TunTi copsbinapbl «TeMeH BONLTTbI ababIKTapAblH, Kayincisairi Typanbi» (TP TC 004/2011), «MawwuHanap
JKHe abablkTap Kayincisairi Typasbi» (TP TC 010/2011) «TexHUKaNbIK 3aTTapAblH 31EKTPAI MarHUTTIK COMKeCTiNiri»
(TP TC 020/2011) KepeH OparblHbIH TEXHUKANbIK PEIIAMEHTTEPIHIH TasanTapbiHa CAMKEC cepTuduKaTTangpl.
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Conlift

[aiinananyy 60r0HYa KOJITOHMO

AtanraH xabayyHy naiganaHyy 6010HYa KONAOHMO KypaMapiK KaHa e3yHe 6Up Heue 6eYKYOHY KaMTbIIT:
1-benyk: «Maiganaryy 600HYa KONJOHMO»

2-Bbenyk: «Macnopt. MaiganaHyy xaHa MOHTaX 60IOHYA KONLOHMO» 3NEKTPOHAYK B6enyry MpyHAMOC KOMNAHUAHBIH
calTbiHAA KalralKaH. [IoKyMeHTTUH aarbiHAa KePCOTYIreH WUATeMere KaipbiblHpI3.

3-Benyk: ®abayyHyH GUpManbik TakTacblHAa XalrallkaH 4aapA00 MeeHeTy Tyypanyy MaanbiMmar.
LLIaKeWwTHK }KeHYHAe AeKknapauun

Conlift TypyHAery copryutap baxbl BUPUMAUKTUH TeXHUKa/bIK PETIAMEHTTUH TafanTapbiHa blIaMbIKTYy
TacTbikTanraH: TP T 004/2011 «TemeH BOALTTYK KabayyHYH Kooncy3ayry eHyHae»; TP Tb 010/2011 «XKabayy
aHa MaluMHanapabiH KOoNcy3ayry seHyHae»; TP TB 020/2011 «TexHWKabIK Kapax)aTTapAblH 3/1EKTPMarHUTTUK
WalKewWwTUrn».

ARM

Conlift

Cwhwgnpduwl dkntwply

Syjw) uwppunplut pwhwgnpsdw Akrtwplp punugus t dh pwith dwubphg.

Uwu 1. unytt «Cwhwgnpddwb dkntwply»:

Uwu 2. fiEnpnuught dwu. wyl S «Udtmughp: Untinuddwb

owhwgnpsuw dntwply nknunpius «pniindnuy. Uighp huunwpnph Jipgnud todus hnnudng.
U 3. whnbmpnih wpnunpdwb wduwpedh Jepupbppug iogws vwppuynpdwh whualh qpa:

Stntynipnititp hujuunugpuub twuht'

Conlift inhujh wnuwkpp ukpnhdhljugyus ti hudwdwyt Uwpuuyghtt Uhnipjub inkuuhjuljut
Juinbwyupgh wwhwbgtph TP TC 004/2011 «Swdpwnjin uwppunjnpuiditph Ykpwpbpyuys, TP TC
010/2011«Ubpkuwttph b vwppunnpnidutiph winjnwignipyut kpupkpyuy» ; TP TC 020/2011
«Skputthjuljut vhgngubph LiEjnpudwquhuwljut hwdwntnbhnipjut epupbpugp»:
Zwlwywinuuuwbn pyut hugwuwnwghp'

http://net.grundfos.com/qr/i/98764762
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saiuedwod so.

Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro
Industrial Garin

1619 Garin Pcia. de B.A.

Phone: +54-3327 414 444

Telefax: +54-3327 45 3190

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Ges.m.b.H.

GrundfosstraRe 2

A-5082 Grodig/Salzburg

Tel.: +43-6246-883-0

Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus

Mpeactasutenscrteo MPYHOPOC B
MwuHcke

220125, MuHck

yn. WadapHsiHckas, 11, od. 56, BLL
«MopT»

Ten.: +7 (375 17) 286 39 72/73
dakc: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosnia and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Zmaja od Bosne 7-7A,
BH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com

e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo
Branco, 630

CEP 09850 - 300

Sé&o Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533

Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel. +359 2 49 22 200

Fax. +359 2 49 22 201

email: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
QOakville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.

10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District

Shanghai 201106

PRC

Phone: +86 21 612 252 22

Telefax: +86 21 612 253 33

COLOMBIA

GRUNDFOS Colombia S.A.S.

Km 1.5 via Siberia-Cota Conj. Potrero
Chico,

Parque Empresarial Arcos de Cota Bod.
1A.

Cota, Cundinamarca
Phone: +57(1)-2913444
Telefax: +57(1)-8764586

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

GRUNDFOS Sales Czechia and
Slovakia s.r.o.

Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Trukkikuja 1

F1-01360 Vantaa

Phone: +358-(0) 207 889 500

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schliiterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kift.
Topark u. 8

H-2045 Torokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private
Limited

118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 096

Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT. GRUNDFOS POMPA

Graha Intirub Lt. 2 & 3

Jin. Cililitan Besar No.454. Makasar,
Jakarta Timur

ID-Jakarta 13650

Phone: +62 21-469-51900

Telefax: +62 21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.l.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin-Miyakoda, Kita-ku,
Hamamatsu

431-2103 Japan

Phone: +81 53 428 4760
Telefax: +81 53 428 5005

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431



Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de México S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000

Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stromsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo

Tel: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhées, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Roméania SRL
Bd. Biruintei, nr 103

Pantelimon county lIfov

Phone: +40 21 200 4100

Telefax: +40 21 200 4101

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

00O I'pyHadoc Poccus

yn. WkonbHasn, 39-41

MockBa, RU-109544, Russia

Ten. (+7) 495 564-88-00 (495)
737-30-00

dakc (+7) 495 564 8811

E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia

Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang

Singapore 619264

Phone: +65-6681 9688

Telefax: +65-6681 9689

Slovakia

GRUNDFOS s.r.o.
Prievozska 4D

821 09 BRATISLAVA
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia

GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
LeskoSkova 9e, 1122 Ljubljana
Phone: +386 (0) 1 568 06 10
Telefax: +386 (0)1 568 06 19
E-mail: tehnika-si@grundfos.com

South Africa

Grundfos (PTY) Ltd.

16 Lascelles Drive, Meadowbrook Estate
1609 Germiston, Johannesburg

Tel.: (+27) 10 248 6000

Fax: (+27) 10 248 6002

E-mail: Igradidge@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS Espafia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

Box 333 (Lunnagardsgatan 6)
431 24 MélIndal

Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-44-806 8111
Telefax: +41-44-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999

Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd.
Sti.

Gebze Organize Sanayi Bolgesi

lhsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

BisHec LleHTp €Bpona
CtonuyHe woce, 103

M. Knis, 03131, Ykpaina
Tenedon: (+38 044) 237 04 00
dakc.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971 4 8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
9300 Loiret Blvd.

Lenexa, Kansas 66219

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Uzbekistan

Grundfos Tashkent, Uzbekistan The Rep-
resentative Office of Grundfos Kazakhstan
in Uzbekistan

38a, Oybek street, Tashkent

TenedoH: (+998) 71 150 3290 / 71 150
3291

dakc: (+998) 71 150 3292

Addresses Revised 15.01.2019

Grundfos companies
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www.grundfos.com

99303996 0319
ECM: 1255243




